
ȑयो˃त जलाना

 ठीक ह,ै Ȋया यह ह…ै[एक भाई कहता ह,ै “आपका माइɌोफोन
यह ह।ै”—सȣपा।] यह वाला मुȋय ह?ै धȝयवाद, ȅीमान। [“यह

माइɌोफोन काम कर रहा ह।ै”] जी हां, ȅीमान। ठीक ह।ै मǾ देखता हूं
िक उȝहǻ थोड़ी गुजं सुनाई पड़ रही ह,ै और…शुभ ɓात: िमɑʠ। Ȋया आप
मुझे पीछे ठीक से सुन पा रहे हǾ? [सभा कहती ह,ै “हां।”] यह ʕक गया।
धȝयवाद।
2 िनȫ चय ही, मǾ भाȌयशाली Ȫयिɝ हू,ं इस ɓात:, िक इस ɓचार मचं
पर आऊं, इतनी शानदार गवािहयʠ के पȫ चात जो दी गई; थोड़ा सा और
बढ़ाने का—का यșन िकया, उससे जो उȝहʠने कहा, िक अपने Ǻलए आशीष
आये, जसैा िक इस ɓात: हम आनिंदत हुए। अब, मǾने Ȝयान िदया िक उन
मǻ से कुछ…
3 [Ȝविन यɑं आवाज करता ह,ै एक भाई कहता ह,ै “मǾ सोचता हूं िक
इसे हम बीच मǻ रखे, भाई ɕȝहम।”—सȣपा।] ठीक ह,ै ȅीमान। Ȋया यह
ठीक ह?ै
4 यहां िकसी Ȫयिɝ के साथ, वे कैसे बोले, और िवशेष हर कोई…यहां
हर कोई के पास वाȭतिवक अȏछी गवाही ह।ै मǾ इसकɃ िकतनी सराहना
करता हू,ं ɓभु के Ǻलए शानदार गवाही।

अब हम वचन कɃ ओर जा रहे हǾ।
5 और मǾ, इस सʂाह, मेरे ʗदय मǻ यह उɹेȫय था िक लोगʠ को दो या
तीन घटें सुनने के Ǻलए ना िबठाऊं। मǾ िमɑʠ आपको बताता हूं िक मǾ—मǾ
Ȋया करता हू।ं मǾ अʺश˃Ȉत हू,ं और मǾ केवल ɓेरणा के ʀारा बोल सकता
हू।ं अब, एक Ȫयिɝ ʹजसके पास ʺशȈा ह,ै जब वह भी ɓेȼरत होता ह;ै परतंु
वह Ȫयाȋया कर सकता है िक वह Ȋया बात कर रहा ह,ै अपनी ʺशȈा के
ʀारा, शȡद िनकल कल लाता ह,ै ʹजससे लोगʠ को पता लग जाता ह,ै िक
वह Ȋया बात कह रहा ह।ै िबना ʺशȈा िक मुझे ɓाकृ˃तक के ɓतीक लेने
पड़ते हǾ, और ɓेरणा के ʀारा ɓगट करता हू,ं जो मेरे पास ह।ै और यह
कभी-कभी बहुत ही किठन ह,ै उन लोगʠ के Ǻलए जो वाȭतव मǻ समझता
ह।ै हम पाते हǾ, मǾ इस िवषय मǻ बहुत ही Ȫयाकुल था, मǾ जब तक यह मǾने
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बाईबल मǻ ना पा Ǻलया िक परमेȫ वर ने भी इसी ɓकार िकया ह,ै इसी तरह
से।
6 हम Ȝयान देते हǾ, यूहʁा बप˃तȭमा देने वाले के समान, जब िक हमारे
पास उसकɃ ʺशȈा का कोई अʺभलेख नहɀ ह,ै और िफर जब वह जगंल मǻ
से िनकल कर आया तो उसने बोलना आरभं िकया…उसकɃ भɝ मडंली
उस िदन िक कलीʹसया थी। और हम देखते हǾ िक वह कैसे इस ɓगट
करता ह।ै उसने कहा, “तुम सांप कɃ संतानʠ।” देǺखए, वह इसी का आिद
था, ɓकृ˃त और जगंल; दसूरे शȡदʠ मǻ, कुछ जो िफसलनदार और पतला,
और धोखा देने वाला। अब कुछ दसूरे Ȫयिɝ इस योȌय होगा िक कुछ वचन
िनकाल कर आये जो यह कहेगा “नकलबाज” या कुछ शȡद ʹजसे वह
ɓकट कर सकेगा। परतंु यूहʁा ने “सांप” शȡद का ɓयोग िकया, मǾ सोचता
हूं हर कोई समझ गया िक उसने िकस िवषय मǻ कहा।
7 इसǺलए िफर उसने कहा, “अपने आप मǻ अपने िवचार मǻ सोचकर मत
कहो िक ‘हम इस कलीʹसया से संबध रखते हǾ और हम उस कलीʹसया से
संबध रखते ह,ै’ Ȋयʠिक मǾ तुȣहǻ बताता हूं परमेȫ वर योȌय है िक इन चɬानʠ
से जो यहाँ ह,ै” देǺखए, देǺखए और कोई दसूरा बड़ा नहɀ। “परमेȫ वर योȌय
है िक चɬानʠ से।” उसने इसे ɓाकृ˃तक ʖप मǻ Ȫयɝ िकया।
8 और यह भी, िक, “कुȧहाड़ा पेड़ कɃ जड़ पर रखा ह।ै” कुछ अȏछे पढ़े
Ǻलखे भाई, इसी ɓेरणा के साथ कह सकते हǾ, “वह सșयानाश कर देगा।”
उसने कहा, “कुȧहाड़ा पेड़ कɃ जड़ पर रखा ह।ै” यह नाश कर देगा, जो भी
हो, इसǺलए वह—वह जानता था िक यह था। उसके यह भाव ɓगटीकरण
थे, Ȋयʠिक संभवत: वह कभी िकसी िवɿालय मǻ नहɀ गया।

आइए एक Ȉण को हम अपने ʹसरो को झुकाए।
9 यहां मेरे पास ɓाथȁना के Ǻलए िनवेदन ह।ै जो िक यह मेरी सेवकाई है
िक बीमारʠ के Ǻलए ɓाथȁना कʖं। यहां मेरे पास कुछ िनवेदन ह,ै बहुत से
िव˃चɑ िनवेदन। और मǾ जानता हू,ं यहां बहुत से हǾ। और यिद यहां इस
ɓात: कुछ ह,ै जो चाहते हǾ िक उȝहǻ ȭमरण िकया जाये? अȏछा, यिद आप
अपना हाथ परमेȫ वर कɃ ओर उठायǻगे, कहे, “मǾ…” अब अपने िनवेदन
को जब हम ɓाथȁना करते हǾ, थामे रहे।
10 हमारे ȭवगɁय िपता, अब हम आपकɃ पिवɑताई कɃ ओर अɎसर हो
रहे हǾ, आपके पिवɑ बालक के नाम से होते हुए, ɓभु यीशु, इस िनवेदन
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को मांगते हुए ɓșयेक Ȫयिɝ ʹजȝहʠने अपने िनवेदन Ǻलखे हǾ, जो िक यहां
ये मेरे हाथ मǻ ह।ै िवशेषकर इस भाई कɃ जवान, सुंदर लड़कɃ जो िक
दघुȁटना से टूट गई ह,ै ɓभु मǾ इस बालक के Ǻलए ɓाथȁना करता ह।ै और
बाकɃ सब िनवेदनो के Ǻलए ɓाथȁना करता हू।ं और वे जो हमारे Ǻलए गुʂ
ह,ै केवल उनके Ǻलये ʹजȝहʠने अपने हाथ उठाए हǾ; परतंु आप तो अनतं
परमेȫ वर ह,ै और आप तो हर उɹेȫय और हमारे हर िनवेदन को जानते हǾ।
हम ɓाथȁना करते हǾ िक आप उȇर दǻगे। Ȋयʠिक आपने इसकɃ ɓ˃तȉा कɃ
ह,ै हम इसका िवȫ वास करते हǾ।
11 और हम आप से ɓाथȁना करते हǾ िक आप इन थोड़े से शȡदʠ को लǻगे,
जो हम पढ़ǻगे और हमारे Ǻलए ɓेरणा दǻगे, ɓभु, जसैा िक हम आपके ऊपर
िनभȁर करते हǾ। होने पाये पिवɑ आșमा ɓșयेक को समीप ले आए, और हम
पर वचन का अनुवाद ɓगट करǻ। Ȋयʠिक हम यह यीशु के नाम मǻ मांगते हǾ।
आमीन।
12 [माइɌोफोन के िवषय मǻ एक भाई कहता ह,ै “भाई ɕȝहम Ȋया हम
इसे टेȭट करके देख सकते हǾ िक यह कायȁ कर सकता ह?ै”—सȣपा।]
जी हां ȅीमान, भाई, ȭवयं अपनी सहायता कर ले। यह ठीक ह।ै जबिक मǾ
िनकाल रहा हू,ं मेरे पास एक…
13 होता था िक मǾ अपने पिवɑ वचनो आिद को ȭमरण रख सकता था,
िबना Ǻलखे, परतंु जब से मǾने अपने पɧीस पूरे िकए हǾ, यह उतना अȏछा
कायȁ नहɀ करता। मुझे इसे Ǻलखकर याद रखना होता ह।ै अब जा रहे थे…
14 Ȋया यह पहले से अȏछा ह?ै Ȋया आप इसे और अȏछा सुन सकते
हǾ? नहɀ। पीछे वे अपने ʹसर िहला रहे हǾ। संभव ह…ै[एक भाई कहता ह,ै
“आपको ठीक इसके सामने खड़ा होना पड़ेगा।”—सȣपा।] खड़ा होना
ह…ै[“ठीक सामने।”] ठीक है और इस ɓकार कैसा रहेगा, Ȋया आप इसे
सुन सकते हǾ? इसके िवषय मǻ, यह अȏछा ह?ै ठीक ह।ै यह अȏछा ह।ै
15 अब मǾ Ȝयान आकȺषत करना चाहता हू,ं यशायाह 42:1-7 कɃ—
कɃ ओर, और मȇी 4:15-16 पर भी।

मेरे दास को देखो ʹजसे मǾ संभाले हू;ं मेरे चुने हुए को, ʹजससे
मेरा जी ɓसʁ ह;ै मǾने उस पर अपना आșमा रखा ह:ै वह
अȝयजा˃तयʠ के Ǻलए ȝयाय ɓकट करगेा।
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ना वह ˃चʅाएगा, न वह ऊंचे शȡद से बोलेगा ना सड़क मǻ
अपनी वाणी सुनायेगा।
कुचले हुए नरकट को वह ना तोड़ेगा…ना िटमिटमाती बȇी को

बुझायेगा; वह सɧाई से ȝयाय चुकाएगा।
वह ना थकेगा, और ना िहयाव छोड़ेगा, जब तक वह ȝयाय को

पृȚवी पर ȥȭथर ना करǻ; और ʀीपʠ के लोग उसकɃ Ȫयवȭथा बाट
जोहǻगे।
ɓभु…यो कहता ह,ै वो जो आकाश को सृजने और तानेनवाला

ह;ै जो उपज सिहत पृȚवी का फैलाने वाला; और उस पर के
लोगʠ को सास और उस पर के चलने वालʠ को आșमा देने वाला
यहोवा ह;ै वह यो कहता ह:ै
मुझे यहोवा ने तुझको धमȁ से बुलवा Ǻलया है और मǾ तेरा हाथ

थाम कर…तेरी रȈा कʖंगा, मǾ तुझे ɓजा के Ǻलए वाचा और
जा˃तयʠ के Ǻलए ɓकाश ठहराऊंगा।
िक…तू अधंो कɃ आंखǻ…खोलǻ, और बधंुओं को बदंीगृह से

िनकाले और अं˃ धयारे मǻ बठेै हǾ उनको…काल कोठरी से िनकाले।
16 और अब संत मȇी 4, 12वे पद से आरभं करके हम यह पढ़ते हǾ।

जब उसने यह सुना िक यूहʁा पकड़वा िदया गया तो वह गलील
को चला गया;
…और नासरत को छोड़कर कफर नहूम मǻ, जोकɃचड़ झील

के िकनारे जबूलून और नʂाली के देश मǻ है जाकर रहने लगा:
तािक जो यशायाह भिवȬयवɝा के ʀारा कहा गया था, वह पूरा

हो,
िक जबूलून और नʂाली के देश झील के मागȁ से यदȁन के पार

अȝयजा˃तयʠ का गलील;
जो लोग अधंकार मǻ बठेै थे उȝहʠने बड़ी ȑयो˃त देखी; और जो

मृșयु के देश और छाया मǻ बठेै थे, उन पर ȑयो˃त चमकɃ।
उस समय से यीशु ɓचार करना और यह कहना आरभं िकया…

िक मन िफराओ Ȋयʠिक ȭवगȁ का राȑय िनकट आया ह।ै
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17 ɓभु अपने वचन पर आशीष दे! अब इस ɓात: का मेरा िवषय ह;ै ȑयो˃त
जलाना । और उतनी जȧदी ʹजतना मǾ कर सकता हू,ं तािक आप अगली
यɝुɃ के Ǻलए बाहर िनकल सके, जो िक लगभग पतैालीस िमनटʠ मǻ होगा।
18 आप जानते हǾ, ȅीमान मकै अनेली, मǾ सोचता हूं िक वह यहां उपȥȭथत
ह।ै मǾने बाहर उसका टȄक देखा ह।ै कुछ समय पहले, हम यहां अपनी पहली
याɑा पर एरीजोना मǻ बठेै थे िक ʺशकार पर जाये। हम यहां बाहर अधंिवȫ वास
के पहाड़ के पास बठेै थे। मǾने इसके िवषय मǻ बहुत पहले सुना था और बहुत
सी दतंकथाएं सुनी थी जो िक अधंिवȫ वास के िवषय मǻ बताई गई थी। मुझे
उसको देखना ȭमरण था, पहली बार; यह िदन िनकलने से पहले था, और
एक बड़ी आșमा कɃ छाया मेरे पूवȁ कɃ ओर टंगी थी, जो िक अधंिवȫ वास
करके जानी जाती थी। मǾने इȥȝडयȝस के िवषय मǻ सुना था, कैसे वे इसके
समीप नहɀ जायǻगे, कैसे वे डरते थे, आरभं के िदनʠ मǻ ȭपेिनश वासी कैसे
उनसे दȪुयवहार करते थे जब वे सोना ढंूढ रहे थे। उȝहʠने दावा िकया िक
ɓेत आșमाएं इसमǻ रहती ह।ै इससे मेरी उșसुकता बढ़ गई। परतंु पहले उस
अधंिवȫ वास को देखने के Ǻलए मेरे पास केवल तेज जलने वाली टॉचȁ थी।
19 और मǾने जब तक उस पर Ȝयान िदया, कुछ देर पȫ चात जबिक सूयȁ िक
महानता उस अधंकार पर आने लगी। और जब यह हुआ, इसने अधंकार
को ȑयो˃त से अलग िकया, और अधंकार को वापस कर िदया। अतत:, वह
अपनी ऊंचाई पर आयी, उस पहाड़ कɃ चोटी पर, और इसने अधंिवȫ वास
का िदखाया िक वह Ȋया था। यह चमका और िदखाया िक यह Ȋया था।
और उस अधंिवȫ वास के सारे भूत और भय, जब सूयȁ उस पर अपनी
सामथȁ मǻ चमक रहा था, सब भाग गया।
20 सूयȁ पृȚवी पर सारी ȑयो˃तयो का राजा है ɓाकृ˃तक ȑयो˃तयʠ मǻ। कोई
मतलब नहɀ हमारे पास िकतनी बनावटी ȑयो˃तयां हो सकती ह,ै और हम
िबजली कɃ िकतनी िकरणǻ उșपʁ कर सकते हǾ; जब वह सूयȁ उगता ह,ै
बाकɃ सब फɃके पड़ जाते हǾ।
21 यही चीज परमेȫ वर के वचन के साथ ह।ै जब परमेȫ वर का वचन चढ़ता
ह,ै तो सारे अधंिवȫ वास, नामधारी कɃ हठ धाȺमकता और बातǻ, फैली हुई,
और यह दशाȁता है िक सही मǻ यह Ȋया ह।ै परमेȫ वर ने आरभं मǻ कहा,
“उʹजयाला हो जाये।” केवल उʹजयाला आता ह,ै वह सɧी ȑयो˃त, वह
राजा ȑयो˃त, परमेȫ वर के वचन के ʀारा आती ह।ै परमेȫ वर ने ȑयो˃त को
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अधंकार से अलग िकया, आरभं मǻ। और परमेȫ वर का वचन ɓगट हुआ
सदा ȑयो˃त को अधंकार से अलग करता ह।ै
22 लोग इस , उस या उसके साथ खड़े होते हǾ; साȣयवाद, फासीजम,
और दसूरे वाद उठ सकते हǾ; अधंिवȫ वास, पथं, ये कुछ भी हो सकता है उठ
सकता ह।ै परतंु जब ȑयो˃त का राजा बाइबल उठती ह,ै सारे अधंिवȫ वास
और चीजǻ…परतंु, आप देǺखए, हम जानते हǾ िक वहां ह,ै परतंु जब तक यह
ɓमाʺणत ना हो, इसकɃ ȑयो˃त को ʹसɺ करǻ; जो हमारे पास कोई अ˃धकार
नहɀ िक इसके िवरोध मǻ िववाद करǻ, Ȋयʠिक यह बाकɃ सारी दसूरी ȑयो˃त
को बदं कर देता ह।ै यीशु ने कहा, “हर मनुȬय का वचन झूठा, और मेरा
सɧा ठहर,े” उसका वचन सारे मनुȬयो के वचन के ऊपर सवʡɧ ह,ै कोई
भी चीज उसका वचन ȑयो˃त ह।ै
23 और हम जानते हǾ िक आरभं मǻ इसे धुधलंा होना चािहये िनराशाजनक
और अधेंरा, जसैा संसार घूम रहा ह,ै और जब परमेȫ वर ने यह जाना िक
उसे उʹजयाले कɃ आवȫयकता ह।ै अब, उसका बीज पहले ही पृȚवी मǻ
था, Ȋयʠिक उसने उसे वहां पर डाला था। अब उस बीज को उगने के Ǻलए
उʹजयाले कɃ आवȫयकता थी, िक वह बीज जीये, Ȋयʠिक बीज पहले ही
वहां था।
24 जसैा िक यह ɓșयेक यगु मǻ था, परमेȫ वर ने पहले ही बता िदया िक
ɓșयेक यगु मǻ Ȋया होगा। केवल एक ही चीज कɃ आवȫयकता है िक वह
उʹजयाला परमेȫ वर का उस वचन पर ɓगट हो िक उस यगु के Ǻलए उसे
जीिवत करǻ बस…?…और ये करगेा, जब तक उʹजयाला उस वचन पर
आ सकता ह,ै यिद वचन अकुंȼरत होता ह,ै वह इसे जीिवत करगेा, यिद ये
उस िदन कɃ ɓ˃तȉा ह।ै
25 आप एक समय गेहूं उगा सकते हǾ, या दाना दसूरे समय। कुछ एक
दसूरे से धीरे ऊगते हǾ, Ȋयʠिक यह ऋतु पर िनभȁर करता ह।ै
26 परमेȫ वर का वचन ऋतु मǻ आता ह,ै वह िवधान और अनुɎह और आिद
आिद जसैा िक हम यगुो से होकर िनकलते हǾ। और हर बार, यह उʹजयाले
के फैलने ɓगट होने से जी उठता ह,ै वह जीवन जो उस बीज मǻ ह।ै
27 परमेȫ वर के वचन के ʀारा आज सूयȁ चमकता ह,ै Ȋयʠिक ये सूयȁ ʹजसमǻ
हम आनदं करते हǾ, यह परमेȫ वर के वचन का ɓगटीकरण ह।ै यह सूयȁ का
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उʹजयाला जो हम बाहर देखते हǾ परमेȫ वर के वचन को छोड़ और कुछ नहɀ
ह,ै जब उसने कहा, “उʹजयाला हो जा।”
28 और Ȋया होता यिद उसने कहा, “वहां उʹजयाला होने दो,” और
वहां उʹजयाला ना होता? तो िफर यह परमेȫ वर नहɀ बोला, जब परमेȫ वर
कहता ह,ै “वहां ऐसा हो,” वहां होगा। और इसǺलए हम पाते हǾ िक वह
सूयȁ ʹजसका हम अब आनदं लेते हǾ उșपǺȇ मǻ ये परमेȫ वर का बोला हुआ
वचन ह।ै
29 और हम अनुभव करते हǾ िक आज का उʹजयाला उसका पुɑ ह।ै एक
सूरज एस-यू-एन था; ये पुɑ एस-ओ-एन पुɑ ह।ै एस-ओ-एन बाईबल
ह।ै वह था…“आिद मǻ वचन था, वचन परमेȫ वर के साथ था, और वचन
परमेȫ वर था।” इɕािनयʠ 13:8, “वह कल, आज, और सवȁदा एक सा
ह।ै” यह सदा परमेȫ वर का वचन था। ये नूह मǻ मसीह था। ये मूसा मǻ मसीह
था। ये मसीह दाऊद मǻ था, ʹजसने नगर पर अȭवीकार हुए राजा के समान
ʔिʊ डाली; जहां, आठ सौ वषʢ पȫ चात मसीह वहां बठैा नगर के Ǻलए रो
रहा था, एक अȭवीकार हुआ राजा, जसैा दाऊद था। ये सदा मसीह का
आșमा था। और परमेȫ वर के वचन का पूरा ɓगटीकरण मसीह यीशु मǻ होकर
परमेȫ वर का आșमा जाना गया।
30 उʹजयाला के बाहर से कोई जीवन नहɀ आ सकता। उʹजयाला उșपʁ
करता ह;ै उʹजयाला जीवन उșपʁ करता ह।ै कोई जीवन—जीवन नहɀ हो
सकता, जीवन िबना उʹजयाले के, ɓकृ˃तक या आȥșमक। वहां होना ही ह।ै
31 उʹजयाला केवल परमेȫ वर के वचन के ʀारा ही आ सकता ह।ै परमेȫ वर
का वचन जब ɓगट होता ह,ै तो वह उʹजयाला ह।ै ये बस एक बीज ह,ै जो
वहां ह,ै जसैा िक परमेȫ वर ने सारे बीज बोये।
32 हमारे शरीर पहले पृȚवी पर पर थे…इसके पहले कोई उʹजयाला होता
कोई भी जीवन जो यहां ह,ै या कुछ भी; कैȥȧशयम, पोटाश, पेटȄ ोǺलयम
और अतंȼरȈ िकरण, यहां जो कुछ भी था, यही—यही था जब परमेȫ वर
ने पृȚवी कɃ रचना कɃ। इसने केवल उसका बोला हुआ वचन Ǻलया िक उसे
अȥȭतșव मǻ ले आये, जसेै िक इसने वनȭप˃त जीवन से िकया, या वृȈ के
जीवन से, जो भी, या ʹजस ɓकार का जीवन वहां था।
33 िबना उसके उʹजयाले के कुछ भी जीिवत नही रहा सकता, ɓाकृ˃तक
या आȥșमक, और या उसका वचन उʹजयाला और जीवन ह।ै
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34 परतंु जब वह अपना उʹजयाला भेजता ह,ै और लोगʠ पर ɓगट करता
ह,ै और िफर यह अȭवीकार िकया जाता ह,ै तो िफर उस िवषय मǻ Ȋया
ह?ै यही है ʹजस िवषय मǻ हम आज ɓात: बात करना चाहते हǾ, वो ह:ै इस
उʹजयाले को अȭवीकार करना, उनके ʀारा ये ʹजनके Ǻलए भेजा गया, वसेै
ही पहले के समान अȭवीकार िकया गया था। “देखो मेरा दास, ʹजससे मǾ
ɓसʁ हू।ं” वह अȝयजा˃त के Ǻलए ȑयो˃त ह।ै वह संसार के Ǻलए उʹजयाला
ह।ै वह संसार का उʹजयाला था, परतंु वह अȭवीकार िकया गया था। यह
द:ुख कɃ बात ह।ै
35 और यह ȥȭथ˃त हर बार हुई िक परमेȫ वर ने अपनी ȑयो˃त ɓगट कɃ,
संसार मǻ ȭवयं इस उʹजयाले को अȭवीकार िकया। Ȋयʠ? ये ठीक यहां
बाईबल मǻ Ǻलखा हुआ ह।ै हर यगु के Ǻलए, परमेȫ वर अपने वचन का भाग
हर यगु के Ǻलए ठहराया ह,ै और वह सदा िकसी को वह वचन ɓगट करने
के Ǻलए भेजता ह।ै
36 यीशु कɃ भिवȬयवाणी चार हज़ार वषʢ पहले कɃ गई थी, िक वह मसीह
आएगा। और जब वह आता ह,ै तो वह मसीह कɃ हर ɓ˃तȉा को ɓगट
करता ह।ै परतंु िफर भी संसार के लोग, कलीʹसयाये और आिद-आिद,
उसके िवषय मǻ कुछ नहɀ जान पाये, Ȋयʠिक, उनके पास कुछ दसूरी चीजे,
ʹजससे वे उसे नहɀ जान पाये। अब Ȋया हो यिद एक—एक Ȫयिɝ…
37 हम ȭवाभािवक भाग को लǻगे। Ȋया हो यिद एक Ȫयिɝ, जो सूयȁ के
उʹजयाले मǻ चलने के Ǻलए यहां जȝमा ह,ै ʹजसके Ǻलए परमेȫ वर ने उसकɃ
सृिʊ कɃ, और, पहली बात हम जानते हǾ, वह अपनी आंखǻ बदं कर लेता
ह,ै और तहखाने मǻ भाग जाता ह,ै दरवाजा बदं करता ह,ै पदǼ खɀच लेता ह,ै
और सूयȁ के चमकने का इकंार करता ह?ै वह अपने सौभाȌय को अȭवीकार
करता ह।ै वह उसकɃ गमȁ िकरणʠ का इकंार करता ह,ै यह जीवन देने वाला
ʒोत ह,ै वह उस ȑयो˃त को अȭवीकार करता ह,ै जो फैली हुई है तािक देख
सके, वह कहां जा रहा ह,ै वह कहां से आया ह।ै वह इसका इकंार करता ह।ै
आप उस Ȫयिɝ को Ȋया कहǻगे जो पदʢ को खɀच ले, या तहखाने मǻ भाग
जाये और सारी बǺȇयां बुझा लǻ, हर कहɀ कɃ, और बस सूयȁ के चमकने
का इȝकार करǻ? उस Ȫयिɝ के मȥȭतȬक मǻ कहɀ गड़बड़ी ह।ै कोई भी यह
जानता ह।ै एक ȭवाभािवक मȥȭतȬक आपको बताएगा िक उस Ȫयिɝ के
साथ कुछ गड़बड़ी ह,ै िक वह, वह—वह…उसके साथ कुछ घिटत हुआ
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ह।ै वह अपना िववेक खो चुका।
38 भाई, ऐसा ही इस घड़ी मǻ है ʹजसमǻ हम जी रहे हǾ, जब मनुȬय ȭवयं
को िकसी ɓकार के—के बहानʠ से ढाक लेगा, िक वाȭतव मǻ सुसमाचार
के उʹजयाले को पहचानना जसैा िक यह चमक रहा है जसेै िक आज। जब
मनुȬय जानकर इससे िफर जाये, िकसी और चीज को मǾ जाता ह,ै और पदǼ
खɀच लेता ह,ै कहता ह,ै “मǾ िवȫ वास नहɀ करता,” उस Ȫयिɝ के साथ
कुछ गड़बड़ ह।ै उसके िफरने कɃ कोई िव˃ध नहɀ ह।ै कुछ गड़बड़ ह,ै उसे
कुछ हो गया ह।ै और हम पाते हǾ िक वहां आज बहुत ह।ै
39 अब यीशु सारे ɓेȼरत भिवȬयवɝाओं िक गवाही था। और उनकɃ सारी
भिवȬयवाʺणयां उसके यगु मǻ उʹजयाले मǻ लाई गई, जो िक उसके यगु के
Ǻलए भिवȬयवाʺणयां करी गई थी। उसके वचन के हर ˃चराग को जला िदया
जो बाइबल मǻ था, जो उसके िवषय मǻ भिवȬयवाणी कɃ गयी थी। “एक
कंुवारी गभȁवती होगी।” वह हुई। ठीक ह।ै “उसका नाम यिुɝ करने वाला
होगा, शां˃त का राजकुमार, सामथɁ परमेȫ वर, सदा काल का िपता।” वह
था। “और अधें कɃ आंख देखेगी।” उȝहʠने देखा। हर बात जो उसके िवषय
मǻ भिवȬयवाणी कɃ गई जब वह धरती पर आया घिटत हुई।
40 और लोग ये Ȋयʠ नहɀ देख सके, जो था…यह हमे िव˃चɑ ɓतीत हुआ,
Ȋयʠिक हम पीछे देखने वाले दपȁण मǻ देख रहे थे। परȝतु Ȋया आपने कभी
जाना, यिद आप पीछे ही देखते रहǻगे इस ɓकार से, आप नʊ हो जायǻगे?
आइए जो हमारे आगे हǾ उसे देखǻ।
41 यही जो वे कर रहे थे। कारण िक उȝहʠने यह िकया, Ȋयʠिक वे दसूरे
उʹजयाले कɃ चमक मǻ जी रहे थे, वह दसूरे िदन के उʹजयाले कɃ चमक मǻ
जी रहे थे।
42 और यही जो मǾ िवȫ वास करता हूं िक आज के संसार का मामला ह,ै
िमɑʠ, Ȋयʠिक हम उʹजयाले कɃ उस चमक मǻ जीने का यșन कर रहे हǾ,
जो दसूरे िदन मǻ चमका। एक चमचमाहट झूठा उʹजयाला ह।ै
43 जसेै कɃ सड़क कɃ मȼर˃चका। हम सड़क पर जाते हǾ, और एक
मȼर˃चका देखते हǾ, यह सूयȁ कɃ झूठी धारणा ह।ै और जब आप वहां पहुचंते
हǾ, तो वहां कुछ भी उșपʁ ना होता, परतंु कुछ झूठा ह।ै Ȋयʠिक आप सुयȁ
कɃ चमक मǻ नहɀ चलते, Ȋयʠिक यह एक िमȼर˃चका ह,ै जहां कुछ नहɀ ह,ै
वहां कुछ दशाȁता ह।ै
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44 और जब लोग आपको बताने का यșन करते हǾ िक यीशु मसीह कल,
आज, और सवȁदा एक सा नहɀ ह,ै वे आपको िमȼर˃चका मǻ ले जा रहे हǾ।
बस। और जब आप कलीʹसया मǻ जाते उसके सदȭय बनते हǾ कुछ ठंडे
मतसार या कुछ इस ɓकार का, वहां कुछ भी नहɀ ह,ै उससे अ˃धक नहɀ,
जो आपके पास संसार मǻ था।
45 मǾ आपको बताऊंगा। यीशु मसीह के सुसमाचार के उʹजयाले को इकंार
मत करना, जो पिवɑ आșमा के चेतावनी कɃ िकरणे आप पर लाती ह,ै
आपको यीशु मसीह मǻ नयी सृिʊ बनाता ह।ै िकसी और यगु कɃ चमक मǻ
चलने का यșन ना करǻ, अब हो सकता ह,ै वह चमक ठीक हो सकती ह,ै
उस दसूरे यगु मǻ, यह उनके Ǻलए ठीक हो सकती ह।ै
46 हमारे ɓभु यीशु के िदनʠ मǻ ये सही ʹसɺ हुआ। वह वचन का उʹजयाला
था, उस िदन का। वह ȑयो˃त था। वह तब तक ȑयो˃त नहɀ था, जब तक
िक वह पृȚवी पर नहɀ आया िक ɓ˃तȉा िकए हुए वचन को ʹसɺ करǻ। आप
जानते हǾ, िक उसने कहा वहां, “यूहʁा एक चमकता और चमकने वाली
ȑयो˃त था, और एक समय के Ǻलए तुȣहǻ उसके उʹजयाले मǻ चलना अȏछा
लगा।”
47 िनȫ चय ही यूहʁा कɃ भिवȬयवाणी यशायाह के ʀारा कɃ गई, उसके
जȝम के सात सौ बारह वषʢ पहले, “जगंल मǻ एक आवाज पुकार रही
होगी।” और िफर मलाकɃ मǻ भी भिवȬयवɝाओं मǻ अं˃ तम उसके आगमन
के चार सौ वषʢ पहले मला …मलाकɃ के 3रे अȜयाय मǻ, उसने कहा,
“देखो, मǾ अपना दतू अपने आगे आगे भेजता हूं िक मागȁ तयैार करǻ।”
48 यहां यूहʁा पृȚवी पर था, Ǻलखे हुए वचन को जीवंत कर रहा था।
वह शȡद था जो जगंल मǻ पुकार रहा था, और वह सदा…मसीह के आगे
मागȁ भी सुधार रहा था और सुनो। यीशु ने कहा, “तुȣहǻ उसकɃ ȑयो˃त मǻ
चलना अȏछा लगा, Ȋयʠिक वह वो ȑयो˃त था, चमकदार और उʹजयाले
कɃ ȑयो˃त।”
49 और यूहʁा ने कहा, “अब मुझे घटना चािहये, मेरी ȑयो˃त कम होनी
चािहये, Ȋयʠिक (Ȋयʠ?) मǾने अपने समय कɃ सेवा कर दी, ʹजसके Ǻलए
मेरी भिवȬयवाणी थी। तुम उसकɃ सुनो! वो ही ह।ै उसका अनुकरण करो।”
वह उस िदन मǻ जी रहा था, उसने यह ʹसɺ कर िदया।
50 अब, यहूिदयʠ ने सोचा िक वे सɧे उʹजयाले मǻ आराधना कर रहे हǾ।
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उȝहʠने सोचा वे आराधना कर रहे थे, यह वहɀ परमेȫ वर ʹजसे वे अȭवीकार
कर रहे थे। वही ʹजसके Ǻलए उȝहʠने सोचा िक वे आराधना कर रहे हǾ,
वे उसे Ɍूस पर चढ़ा रहे थे। वे उसी परमेȫ वर का उपहास उड़ा रहे थे,
और उसको लोगʠ के Ǻलए उपवास पाɑ बना रहे थे, वहɀ परमेȫ वर ʹजसको
उȝहʠने सोचा िक उसकɃ आराधना कर रहे थे।
51 मǾ इसे ȅɺा और सȣमान मǻ कहता हू,ं परतंु उʹजयाला लाने के Ǻलए,
Ȋयʠिक जसेै हमारे भाई ने कुछ देर पहले कहा उस समय मǻ रह रहे हǾ
ʹजसमǻ हम सोचते ही नहɀ िक हम ह।ै इȝहɀ िदनʠ मǻ कुछ घिटत होने जा
रहा ह,ै यह देर होने जा रही ह।ै लोग पशु का ˃चȝह ले लǻगे, यह ना जानते
हुए िक वे Ȋया कर रहे हǾ। “अधंा, अधें को मागȁ िदखा रहा ह,ै वे सब गɳे
मǻ िगरǻगे,” यीशु ने कहा। ʹजतना हम नहɀ सोचते उससे देर मǻ हम जी रहे
हǾ। बहुत से ईमानदार लोग इसका अनुकरण करते हǾ, यह भी ना जानते
हुए िक वे Ȋया कर रहे हǾ।
52 परतंु जब ȑयो˃त चमक रही है समय समीप ह,ै सुसमाचार कɃ ȑयो˃त
ये यीशु मसीह कɃ पुनʕșथान कɃ सामथȁ ह,ै ȭवयं को ɓगट कर रहा ह,ै
िक यीशु मसीह कल, आज, और सवȁदा एक सा ह।ै उसने यह इस िदन के
Ǻलए िनधाȁȼरत िकया ह।ै वे बातǻ ʹजनकɃ उसने ɓ˃तȉा कɃ है इस िदन के
Ǻलए इसी िदन मǻ घिटत होनी ह।ै यिद कलीʹसया इसे ȭवीकार नहɀ करगेी,
तो परमेȫ वर योȌय है िक इन पșथरʠ से अɕाहम के Ǻलए संतान उșपʁ
करǻ। अपना संदेश पायेगा, Ȋयʠिक उसने सदा यही िकया ह।ै वह सदा सही
करगेा।
53 लोग सोच रहे हǾ िक वे ȑयो˃त मǻ चल रहे हǾ, पूवȁजʠ के री˃त ȼरवाज,
और, पहली बात आप जानते हǾ, वे उʹजयाले कɃ चमक मǻ चल रहे हǾ,
उसी उʹजयाले मǻ नहɀ, उसी उʹजयाले को अȭवीकार कर िदया, ʹजसकɃ
आराधना करने का वे दावा करते हǾ।
54 उसके कायȁ पूणȁत: ɓमाʺणत हो गये िक वह कौन था। यीशु ने ȭवयं
कहा, “पिवɑ शाʒ मǻ खोजो, ʹजसमǻ तुम सोचते हो िक तुȣहǻ अनतं जीवन
िमलता ह,ै और वह, वह है जो मेरी गवाही देता ह,ै पाप के Ǻलए मुझे कौन
दोषी ठहराता ह?ै” उसने कहा, “कौन ʹसɺ कर सकता है िक जो मनेै कहा
था, या कोई दावा जो मǾने िकया उसे ȭवगɁय िपता ने मेरे ʀारा ɓमाʺणत
नहɀ िकया?” तुȣहǻ ɓमाʺणत कर िदया िक वह उस घड़ी कɃ ȑयो˃त थी,
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Ȋयʠिक इस सब कɃ भिवȬयवाणी कɃ गई िक ये मसीह इस ɓकार से होना
चािहये, और यहां जीवन के Ǻलए Ǻखला, परतंु उनके ȼरवाजʠ ने उȝहǻ वचन
कɃ वाȭतिवक ȑयो˃त से अलग कर िदया।
55 फरीसी, सदकूɃ, िहरोिदयन, और जो हो सकते हǾ, वे संसार मǻ इतने
गुथे हुए हǾ, जसेै िक और यगुʠ मǻ िक वे वाȭतिवक उʹजयाला नहɀ देख
सके। इसने इनकɃ आंखʠ को अधंा कर िदया। वे मेरी चमक मǻ चल रहे थे,
“अगले िदन ये यह होगा और कल ये यह होगा। हम इसके सदȭय हʠगे,
और उसके हʠगे। हम इसके सदȭय हʠगे।” हम पाते हǾ यह झूठी िमȼर˃चका
ह।ै
56 यीशु मसीह मनुȬय के ɚदय के Ǻलए, आज जसैा वाȭतिवक है जसैा
वह कभी था उसकɃ सामथȁ और उसकɃ जीिवत उपȥȭथ˃त ऐसे ही आज
वाȭतिवक ह,ै जसेै कभी हुआ करती थी। “और थोड़ी देर बाद संसार मुझे
और नहɀ देखेगा। कॉसमॉस, ‘संसार कɃ Ȫयवȭथा,’ और नहɀ देखेगा। तो
भी तुम मुझे देखोगे; Ȋयʠिक मǾ तुȣहारे संग होऊंगा, और तुȣहारे अंदर संसार
के अतं तक। जो काम मǾ करता हू,ं तुम भी करोगे, और इस से भी बड़े
कायȁ Ȋयʠिक मǾ िपता के पास जाता हू।ं”
57 आज महान ɓ˃तȉा ह।ै संसार ऐसे ही अधंा ह,ै जसैा वह हो सकता ह,ै
परतंु वहां एक ह,ै “तुम मुझे देखोगे,” यही जो हम लेने का यșन कर रहे
हǾ। पूणȁ सुसमाचार का Ȋया अथȁ ह,ै यीशु मसीह को उसकɃ पुनुʕșथान कɃ
सामथȁ मǻ ɓगट करना, और उसकɃ ɓ˃तȉाओं कɃ पȼरपूणȁता; िक पिवɑ
आșमा इन बातʠ को ɓगट करǻ और उȝहǻ ठीक करǻ, ʹजनकɃ परमेȫ वर ने
ɓ˃तȉा कɃ ह,ै और वह इसे करगेा। जी हां, ȅीमान।
58 वह वचन के ʀारा पूरी रीती से ɓमाʺणत हो गया था, और कामʠ के ʀारा
जो वह कर रहा था, परतंु उनमे से कोई भी इसका िवȫ वास नहɀ करना
चाहता था। ʹसɺ िकया िक उसकɃ ȑयो˃त वचन ह!ै वचन ने यह कहा ह,ै
“पिवɑ शाʒ मǻ खोजो।”
59 परतंु उनके री˃त ȼरवाज ʹजसमǻ वे जी रहे थे, दसूरे यगु कɃ चमक थी।
उȝहʠने कहा, “हम मूसा का िवȫ वास करते हǾ; मूसा ʹजसका हम िवȫ वास
करते हǾ। हम नहɀ जानते तू कहां से आया। कहां तूने ʺशȈा ɓाʂ कɃ? तू
Ȋया ʹसɺ कर सकता है िक तू यह ह?ै”
60 उसके कामो ने गवाही दी वह कौन था, यिद उȝहʠने केवल बाईबल
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पढ़ी होती। वे इसे पढ़ रहे थे, परतंु वे इसे देख ना सके। “मेरे कायȁ मुझे
ɓमाʺणत करते हǾ।”
61 एक मनुȬय अपने ɓमाण पɑʠ से जाना जाता ह,ै परमेȫ वर के वचन
का िवȫ वास पɑ, यिद वह परमेȫ वर के वचन के ʀारा भेजा गया ह,ै और
परमेȫ वर के वचन के साथ। हर यगु मǻ वसैा ही! ये सदा रहा ह।ै
62 हम कल कɃ ȑयो˃त मǻ नहɀ जी सकते। बीते कल कɃ ȑयो˃त इ˃तहास
ह।ै हम इसके िवषय मǻ कुछ नहɀ जानते। आप बीते कल के सूयȁ से आज
गमȁ नहɀ हो सकते। आज कǺलʹसयाओ के साथ यही मामला ह।ै यही बात
लोगʠ के साथ ह,ै वे कल जो घिटत हुआ उससे जीने का यșन कर रहे हǾ।
आप ˃चɑकला कɃ आग से गमȁ नहɀ हो सकते। िनȫ चय ही नहɀ, इसमǻ कोई
गमɁ नहɀ ह।ै कल के सूयȁ मǻ कोई गमɁ नहɀ ह।ै
63 सूयȁ का उʹजयाला पृȚवी पर भेजा गया, ɓकृ˃त मǻ िक बीज को पकाये
कटाई कɃ ओर बढ़ने के Ǻलए। हर िदन एक नया सूयȁ लाता ह।ै आज जो
सूयȁ चमक रहा ह,ै गेहूं को ऊपर ला रहा ह,ै कनाडा मǻ; यही सूयȁ, तो, यिद
ये…सूयȁ और अ˃धक ना चमके, इस आने वाले जुलाई या अगȭत मǻ, ये
बीज को कभी नहɀ पका सकता। इसे और तेज और सामथɁ होना ह,ै हर
िदन यह बढ़ता और पकता, यह बीज को ले आता ह।ै
64 अब यिद बीज, ȭवयं से, यिद ये पकना आरभं हो जाये, बीज आता
ह,ै यिद यह बीज के साथ ȥȭथर रहे, तो यह केवल बीज बनाता। ɓ˃तिदन
जो भूसी इसके चारʠ ओर, वो—वो कैȥȧशयम का भाग, और जो कुछ भी
इसमǻ जाता ह,ै दाने को बनाता ह,ै जसेै जसेै सूयȁ तेज होता जाता ह।ै
65 परतंु उस अगȭत मǻ चमकने वाले सूयȁ को ले, और आज उसे गेहूं पर
पडने दे, ये इसे मार देगा। िनȫ चय ही आप ये नहɀ कर सकते। इसे अपनी
ही ऋतु मǻ आना ह।ै इसी ɓकार परमेȫ वर के गेहूं और दाने को समय मǻ
पकना ह,ै ऋतु इसी मǻ ह।ै परतंु कैसे सूयȁ सकेगा…भाई, गेहूं मर जायेगा,
फल मर जायेगा, आज के सूयȁ के ʀारा जो ह,ै बȥȧक जो आज चमक रहा
ह।ै ये आने वाली कटनी के Ǻलए पक रहा ह।ै बीज को ȑयो˃त के साथ
पकना ह।ै
66 परतंु आज बात ये ह,ै कलीʹसया के दाने पकना नहɀ चाहते थे। यह वसेै
ही रहना चाहते हǾ, जसेै पहले मूड़ी के समय के, िफनी, नोȊस, केलिवन
के समय मǻ थे। वे ठीक थे, वे उस समय कɃ ȑयो˃त थे।
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67 परतंु यह दसूरी घड़ी ह।ै यह दसूरा िदन ह।ै यह सुसमाचार उʁत ह;ै
यह अपने पकने पर आ रहा ह।ै इसǺलए जो लूथर ने कहा, हम उसमǻ
नहɀ जी सकते, वेसली ने कहा, या उन बािकयʠ मǻ से कोई। हम आज कɃ
भिवȬयवाणी कɃ गई ȑयो˃त मǻ रह रहे हǾ। हम सातवी कलीʹसया काल मǻ ह,ै
ना िक तीसरी चौथी कलीʹसया काल। बीज को इसे Ɏहण करना ही चािहये,
यिद नहɀ करता, ये िगर जाता ह,ै और इसके Ǻलए इसका कोई अथȁ नहɀ।
बीज उʹजयाले के साथ साथ पकता ह,ै यिद ये ȑयो˃त के साथ-साथ आगे
बढ़ता ह।ै
68 इसǺलए कलीʹसया को हर यगु मǻ रोटी लानी चािहये, जो यीशु ने आȉा
दी िक, “मनुȬय हर वचन से जीयेगा, जो परमेȫ वर के मुख से िनकलता
ह।ै”
69 रोटी ʹजसकɃ हमǻ आवȫयकता है बाइबल मǻ ह।ै यह परमेȫ वर कɃ योजना
का पूणȁ ɓकाशन ह।ै यह यीशु मसीह का पूरा ɓकाशन ह।ै हम इसमǻ कुछ
नहɀ िमलाते, ना ही इसमǻ से कुछ िनकालते हǾ; जो कोई भी यह करता
ह,ै उसका नाम जीवन कɃ पुȭतक मǻ से िनकाला जायेगा। हमǻ इसमǻ भी
मतसार िमलाने कɃ आवȫयकता नहɀ ह।ै ये ऐसे ही Ǻलखी ह,ै जसैा इसे
होना चािहये। हम इसमǻ कुछ नहɀ िमलाते, इसमǻ से कुछ नहɀ िनकालते,
जसैा यह है वसैा ही ɓचार करते हǾ, और परमेȫ वर ह,ै वह इसे ɓगट करगेा।
हर ɓ˃तȉा ʹजसकɃ उसने ɓ˃तȉा कɃ ह,ै वह उसे वसेै ही ɓगट करगेा। हमǻ
इसमǻ से कुछ भी नहɀ िनकालना ह,ै या इसमǻ िमलाना ह।ै इसे ऐसे ही रहने
दो ʹजस ɓकार से यह ह।ै
70 परतंु आज हम पाते हǾ, परतंु आज आप देǺखए हम लोगʠ को ऐसा पाते
हǾ, जसेै कुछ वे उस िदन मǻ थे, पीछे कɃ चमक मǻ जीने कɃ कोʺशश कर रहे
हǾ। कलीʹसया को ऐसे ही पकना चािहये जसेै िक गेहूं पकता है िक, “मनुȬय
केवल रोटी ही से नहɀ जीिवत रहेगा, परतंु परमेȫ वर के हर वचन से, जीवन
कɃ रोटी।” वचन का भाग ही नहɀ; परमेȫ वर का हर वचन, ɓșयेक यगु!
ठहरे मत रिहए और सारे समय बीन और आलू खाते न रहे। इसके साथ
और बातǻ चलती है जसेै िक परमेȫ वर के महाभोज मǻ पूरा खाते हǾ, जो
उसके लोगʠ के सामने रखा ह,ै पिवɑ आșमा कɃ सामथȁ और इसका वो—
वो आनदं, सामथȁ और आșमा जो िदया गया ह।ै “जो कायȁ मǾ करता हू,ं
तुम भी करोगे। Ȋयʠिक मǾ जीिवत हू,ं तुम भी जीिवत रहोगे।” वह ɓ˃तȉाये
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जो यीशु ने कलीʹसया से कɃ ह,ै और िफर भी आज हम लोगʠ को पाते हǾ,
बीते हुए यगु मǻ िफर वापस जाने का यșन करते हǾ।
71 लूथर का यगु, यह महान यगु था। उसने कैथोǺलक कलीʹसया कɃ
गलती देखी, भोज देखा। वो, वो यवुा याजक, उसने देखा िक ये, ये गलत
ह,ै “ये यीशु मसीह कɃ ȭवाभािवक देह नहɀ थी,” यह रोटी का टुकड़ा था
ʹजसे—ʹजसे उȝहʠने आशीिषत िकया था। और उसने देखा िक, “दाखरस
ȭवाभािवक लहू नहɀ था,” परतंु इसने लहू का ɓ˃तिन˃धșव िकया। इसǺलए
उसने इन बातʠ का िवरोध िकया Ȋयʠिक उस समय वह घड़ी थी। और
कोई मतलब नहɀ उनके िकतने भी याजक थे, और उनके पास जो भी था,
परमेȫ वर मनुȬय को पकड़ा जो उʹजयाले को चमका सका। आमीन। उसने
ȭवीकार िकया, “िवȫ वास के ʀारा धमɁ ठहरना,” और उसने लूथर के
यगु कɃ ȑयो˃त को चमकाया। और उसके पȫ चात चलते हुए, उसने उसके
समय को जीया।
72 वहां दसूरा समय आया िक कलीʹसया को अपने पापʠ से अलग होना
था, िक पिवɑ हो। तब जॉन वसैली आता ह,ै एक साधारण एंǺȌलकन मनुȬय
इȌंलǾड से वह एंǺȌलकन कलीʹसया का था, परतंु उसने सुसमाचार मǻ ȑयो˃त
देखी, यह िफलेिदलिफया यगु घड़ी आ रही थी। और जब उसने यह िकया,
उसने अनुɎह का दसूरा कायȁ ɓचार िकया, यीशु मसीह के लहू के ʀारा
पिवɑीकरण। वहां इस उʹजयाले मǻ कुछ भी खड़ा नहɀ रह सकता था। उसे
लूथर के समान धमाȂध समझा गया था, परतंु उसने उन सब का ɓ˃तरोध
िकया था और ȑयो˃त चमकाई, Ȋयʠिक यह समय कɃ ȑयो˃त थी। परमेȫ वर
को जॉन वेसली Ȫयिɝ िमला, जो उʹजयाला कर सकता था।

उसने पाया…और लूथर ने भी, उसने उस यगु के Ǻलए ȑयो˃त जलाई।
73 िफर पǻटीकोȭटल भाई आए। वे अपने यगु मǻ वापस आकर, दानʠ के
लौटाये जाने के, दानʠ का वापस आना, जो अȝय भाषाओं मǻ बोलना,
चंगाई का दान, और कलीʹसया मǻ चीजे थी। अब उȝहʠने ठीक वही िकया,
जो पिवɑ वचन मǻ कहा, वे करǻगे और जब उȝहʠने िकया, उȝहʠने इसे ɓगट
िकया। ये िबȧकुल ठीक बात ह।ै
74 परतंु Ȋया आपने यह अनुभव िकया िक हम उससे आगे बढ़ गये हǾ?
हम दȧुहन के समय मǻ ह,ै चुनाव का समय, वह समय जो उȝहʠने कहा
(दȧुहन ने) िक हम हʠगे। “सारी िटɲीयʠ ने जो छोड़ा,” योएल 2:28 ने
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कहा, “सारी िटɲीयʠ ने जो छोड़ा, वो—वो गाजाम ने उसे खा Ǻलया; और
गाजाम ने जो छोड़ िदया, अबǼ िटɲी ने खा Ǻलया।”
75 उनमǻ से ɓșयेक संगठन, यिद आपने बाइबल कɃ सात मोहरे पढ़ी ह,ै
उनमǻ से ɓșयेक सुधारक आगे बढ़ा और वचन ɓचार िकया, परतंु कुछ छोड़
गया। तब जब सुधारक चले गये तो उȝहʠने Ȋया िकया, और ȑयो˃त धीमी
होने लगी? बजाएं इसके कɃ आगे िक ȑयो˃त मǻ चलते उȝहʠने इस संगिठत
कर िदया। और जब उȝहʠने इसे संगिठत िकया, “हम इस ȑयो˃त का
िवȫ वास करते हǾ, ये ही ȑयो˃त ह!ै यही ह।ै” उȝहʠने Ȋया िकया? वसैली
आया और उनसे अलग चला गया।
76 वसैली ने Ȋया िकया? उसके बाद उसे संगिठत कर िदया, और
उसका—उसका भाई, जॉन और—और चाȧसȁ, और एसबरी साथ चला,
और, वे उनके िदनʠ के बाद, उȝहʠने संगिठत कर िदया जो मेथो˃डȭट
कलीʹसया कहलाया। उȝहʠने Ȋया िकया? उȝहʠने आगे कɃ ȑयो˃त को
अȭवीकार कर िदया। उȝहʠने कहा, “यह ȑयो˃त ह।ै यही ह।ै”
77 तब िफर पǻिटकोȭटल आ गये और उȝहǻ िदखाया िक परमेȫ वर अब भी
पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा नीचे भेजता ह।ै वह अब भी चंगाई कɃ सामथȁ
नीचे लाता ह,ै ʹजसका उȝहʠने इकंार िकया था, उȝहʠने Ȋया िकया? उनसे
दरू चले गये, Ȋयʠिक यह दसूरा उʹजयाला था?
78 अब ये Ȋया ह?ै हमारे लगभग साठ वषȁ बीत गये, पǻटीकोȭटल संगिठत
हो गये, “हम ये ह,ै हम वह हǾ,” और परमेȫ वर इससे दरू चला गया; बाहर,
और दȧुहन को लेकर आया, एक चुनी हुई, उस झुडं मǻ से जो कɃ वहां
दसूरा कलीʹसया काल कभी नहɀ होगा। िफलेिदलिफया कलीʹसया काल
वसैली का था। और लौदिकयायी कलीʹसया का पǻटीकोȭटल संȭथा का
ह,ै जो िक सीधा पशु कɃ छाप मǻ जाता ह।ै यह बाईबल ह,ै जसैा िक यह
भाई कह रहा था कुछ Ȉण पहले। यह सșय ह।ै ठीक ह।ै वे सब संȭथाएं ह,ै
Ȋयʠिक उȝहʠने आगे के उʹजयाले मǻ चलने से मना कर िदया। उȝहʠने ȭवयं
को संȭथागत कर Ǻलया, और कह रहे हǾ, “हम इसका िवȫ वास करते हǾ।”
जब परमेȫ वर कुछ करता ह,ै इस पिवɑ वचन से जाँ˃चये।
79 परतंु फरीसीयो ने कहा, “हमारे पास यह ह।ै” सदकूɃयʠ ने यह कहा,
“ये हमारे पास ह।ै” परतंु ये परमेȫ वर के पास ह।ै परमेȫ वर ने चाबी घुमाई
और ȑयो˃त दशाȁयी। ये वसेै ही अȭवीकार िकया गया, जसेै सदा से िकया
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गया।
80 कैथोǺलक कलीʹसया ने लूथर को अȭवीकार िकया। वसैली ने लूथर
को अȭवीकार िकया। और ऐसा ही पǻटीकोȭटल ने वसैली को अȭवीकार
िकया।
81 और पिवɑ आșमा ने आज पǻटीकोȭटल को अȭवीकार िकया। आप
वसेै ही औपचाȼरक और ठंडे जसेै बाकɃ वे सब। हर कोई यह देख सकता
ह।ै मǾ आपसे ɓेम करता हू।ं आप बाइबल के बहुत समीप ह,ै मǾ जानता हूं
इसी कारण मǾ आपके साथ हू।ं परतंु, सुिनए, अपनी आंखǻ खोलǻ और िदन
को देखǻ, ʹजसमǻ हम जी रहे हǾ! यह समय है िक चाबी को िफर घुमाया जाये,
और उʹजयाला आए िक एक पेड़ को ले आये। बाईबल ने कहा, मलाकɃ 4
मǻ, “वह भेजेगा, और मूल िवȫ वास को िफर से वापस लौटायेगा जो लोगʠ
के साथ था।” उसने इसकɃ ɓ˃तȉा कɃ ह।ै उसने सदा यही िकया ह।ै उसने
अपना वचन भेजा, और भिवȬयवɝा आये Ȋयʠिक वचन भिवȬयवɝाओं के
पास आता ह,ै और उनके पास वचन था और उसे जीिवत िकया।
82 संȭथाओ और समय के तɑं ने उȝहǻ अȭवीकार कर िदया, हर यगु मǻ,
ऐसे ही वे ये आज करǻगे। परमेȫ वर आज भी वसेै ही योȌय है िक अब एक
मनुȬय को उठाये, जसैा वह तब था। उसने कभी भी संȭथाओं को नहɀ
उठाया। िकसी भी इ˃तहासकार से पूछो, इ˃तहास मǻ हो कर देखो; जब एक
संȭथा संगिठत हुई, वह वही मर गई और िफर कभी नहɀ उठी। परमेȫ वर
Ȫयिɝगत से बात करता ह।ै ठीक ह।ै
83 परमेȫ वर इसे अं˃ तम िदनʠ मǻ िफर करने कɃ ɓ˃तȉा कɃ ह,ै और वह
ये करगेा जो ɓ˃तȉा परमेȫ वर ने कɃ वह इसे करगेा िक उʹजयाला करǻ जो
आज के ɓ˃तȉा के वचन को ɓमाʺणत कर सकता ह।ै यीशु ने कहा, “जसैा
ये लूत के—के िदनʠ मǻ था, ऐसा ही मनुȬय के पुɑ के आने के िदनʠ मǻ
होगा।” आप िदखाइए, आप देǺखए, वे Ȋया कर रहे हǾ यहोवा को देखǻ
उसने Ȋया िकया ह,ै हमारे िपता ने हर चीज ȥȭथ˃त मǻ रखी ह।ै
84 वहां लूत नीचे सादोम मǻ ह,ै नीचे सादोम मǻ सारे पापʠ के साथ, गुनगुना।
वहां संदेशवाहक नीचे उसे भी ɓचार कर रहे हǾ।
85 वहां अɕाहम का झुȘड ह,ै चुना हुआ, िनकाला हुआ, वह जो ɓ˃तȉा
के साथ है सच मǻ पुɑ कɃ ɓतीȈा कर रहा ह।ै लूत भी पुɑ कɃ ɓतीȈा कर
रहा था, परतंु अɕाहम के समान नहɀ, जो उसकɃ ɓ˃तȈा कर रहा था।
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Ȋया घिटत हुआ? इसके पहले िक ये घिटत होता परमेȫ वर नीचे आया
और शरीर मǻ ɓकट हुआ, और घोषणा कɃ, िक वह वचन था, Ȋयʠिक,
“परमेȫ वर का वचन दोधारी तलवार से भी अ˃धक तेज ह,ै िवचारो और
ɚदय को जांचने वाला।” यीशु ने कहा, “मनुȬय के पुɑ के आगमन पर
िफर ऐसा ही होगा।” यह िदȪय ɓ˃तȉाये ह,ै ये यीशु मसीह के होठʠ के
ʀारा बोली गई ह।ै पृȚवी और आकाश दोनʠ असफल हो जायǻगे, परतंु वे
असफल नहɀ हʠगे। परमेȫ वर अब भी सȈम है िक चɬानʠ से अɕाहम के
Ǻलए संतान उșपʁ करǻ। ओह, हां!
86 हम अपनी याɑा मǻ ह,ै जसेै कुछ इəाएल था। इəाएल अपनी याɑा
मǻ था, हर िदन उसे नया मʁा पाना था, Ȋयʠिक नया मʁा िगरता था।
हमǻ लूथर के उʹजयाले मǻ नहɀ रहना ह,ै वसैली के—के उʹजयाले मǻ, या
पǻटीकोȭटल के उʹजयाले मǻ रहना। हम दसूरे यगु मǻ ह,ै नया मʁा।
87 Ȋया घिटत हुआ। यिद वे इस मʁा को रखना चाहते हǾ? यह खराब हो
गया। यह उȝहǻ मार देगा। यही कारण है िक हमारे पास बहुत से आȥșमक
मरे हुए हǾ, कहलाने वाले मसीह ह।ै वे दसूरे िदन के उʹजयाले मǻ खा रहे
हǾ। वह मʁा खा रहे है जो पहले ही दिूषत ह।ै जसेै िक भूसा गेहूं के ऊपर,
यिद यह गेहूं मǻ नहɀ जाता ह,ै यह गेहूं से हट जाता ह।ै और जब उʹजयाला
अȭवीकार िकया गया, तब वहां कुछ नहɀ केवल एक चीज करने को ह,ै िक
अधंकार मǻ मुड़ जाये। रािɑ का कोई भी भाग उʹजयाले को देखने से मना
करगेा, वापस अधंकार मǻ जाता ह।ै ऐसे ही सुसमाचार मǻ होता ह,ै हर यगु
मǻ यह ऐसे ही ʹसɺ हुआ ह।ै हम उसी समय मǻ जी रहे हǾ।
88 बीते कल का मʁा दिूषत हो गया। मǾ लोगʠ को कहते सुनता हू,ं “चालीस
वषʡ पहले, मǾने ऐसा-ऐसा िकया।” यह ठीक बात ह,ै परतंु आज के Ǻलए
Ȋया ह?ै कलीʹसया के ȑवलतं होने के िवषय मǻ Ȋया ह?ै आप कल के
िवषय मǻ बात करते हǾ, परतंु आज कɃ कलीʹसया के िवषय मǻ Ȋया ह?ै
आज आप Ȫयिɝगत के िवषय मǻ Ȋया ह?ै Ȋयʠिक, कल का आज नहɀ
चलेगा। कल यह ठीक था।
89 लूथर का संदेश उस घड़ी के Ǻलए उʹजयाला था, जसेै जॉन का, परतंु
वहां एक महान ȑयो˃त उठी। ऐसे ही लूथर महान ȑयो˃त था, और हमने
एक समय उसमे आनȝद िकया, परȝतु वहां दसूरी ȑयो˃त आयी, ʹजसने
उसे बदं कर िदया। इसे Ȋया करना था, उसके साथ िमल गई; और यह
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ʹसɺ रोटी मǻ चला गया, परमेȫ वर के ʹसɺ मʁा मǻ बदल गया। परतंु उȝहʠने
Ȋया िकया? वे संगिठत हो गये। उसमǻ मनुȬय घुस गये। बजाये िक उसकɃ
अगुवाई परमेȫ वर करǻ, मनुȬय और उसका तɑं उसमǻ आ गये, अधंा कर
िदया।
90 ओह आज यह दȧुहन वृȈ, यह छांट िदया गया था। कोई भी डाली जो
फल नहɀ लाती छाटी जाती ह,ै यीशु ने ऐसा ही गया ह,ै संत यूहʁा 15 मǻ।
अब Ȋया हुआ, हम देखते हǾ िक वे काटे गये और छांटे गये।
91 ȭमरण रखे, वृȈ का ɚदय ठीक वृȈ के बीच मǻ होता ह।ै फल हमेशा
पकेगा, अं˃ तम ȭथान जहां फल आएगा, वह इसकɃ चोटी पर होगा, Ȋयʠिक
यह ताजगी ह,ै जो वृȈ के जीवन के मȜय से आती है जो िक बीज मǻ ह।ै
92 यह दȧुहन वृȈ ह।ै यीशु दȧुहन था, वह वृȈ था। वे इसे काट डालǻगे।
वह जीवन का वृȈ था, जो अदन वािटका के मȜय मǻ था। उȝहʠने उसे काट
िदया, और रोमी वृȈ के साथ बांध िदया, िक उसका उपहास उड़ाये। उसने
Ȋया िकया? परमेȫ वर ने उसे तीसरे िदन ʹजला िदया, मृतकʠ मǻ से। और
आज वहां एक दȧुहन वृȈ ह;ै ये बहुत पहले वहां पǻटीकोȭट के िदन पर
आरभं हुआ।
93 सुिनए, आज जो कलीʹसया से संबं˃ धत ह,ै कलीʹसया कभी भी िनʹसया
रोम से आरभं नहɀ हुई। ये पǻटीकोȭट पर येʕशलेम से आरभं हुई, कलीʹसया
आरभं हुई। तब उȝहʠने Ȋया िकया? संगिठत होते गये; और परमेȫ वर
डाǺलयʠ को काटता गया। तो िफर लूथरन संȭथागत हो गये, वसैली,
डाǺलयां काटी गई, पǻटीकोȭटल, डाǺलयां काटी गई। जब तक कɃ नहɀ
आया…
94 परतंु परमेȫ वर दȧुहन वृȈ को लेने जा रहा ह!ै “वही जो गाजाम ने और
िटɲीयʠ ने खा Ǻलया था, मǾ वापस कर दूगंा,” यहोवा यʠ कहता ह।ै मलाकɃ
4 हमǻ बताता ह,ै हम मूल िवȫ वास पर वापस आयेगे, जसैा यह पǻिटकोȭटल
के िदन मǻ था, “पूवȁजʠ का िवȫ वास।” हम िवȫ वास करते है िक ये आयेगा।
मǾ िवȫ वास करता हूं िक यहाँ अब इसका समय ह।ै डाǺलयां मुझ मǻ और
सूख गयी ह,ै और वे वृȈ से ले Ǻलये जायǻगे, तािक फल आ सके, ȭवयं
ठीक वृȈ कɃ चोटी पर। ओह, ɓभु!
95 ये सारी ȑयो˃तयां ठीक ह।ै आज कलीʹसया ȑयो˃त और जो इसने
ȭवीकार िकया ह।ै यह कटाई पूरी करने को। जसैा हम पाते हǾ िक वृȈ ȭवय,ं
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या…गेहूं को उʹजयाले से पकना ह,ै ȭवयं को एक पती से बढ़ाते हुये, एक
बीज तक और बीज से आगे। यह उʹजयाले से पकता ह।ै दसूरे यगुʠ का
उʹजयाला केवल इस यगु का अʺभलेख रखता ह।ै लूथर का उʹजयाला
वसैली के उʹजयाले का—का अʺभलेख रखता ह।ै वसैली, पǻटीकोȭटल
कɃ ȑयो˃त रखता ह।ै केवल उʹजयाले से पकता ह।ै यिद लोग इसे केवल
देख सके!
96 कुछ समय, पहले मǾ एक लेख पढ़ रहा था, जहां इȌंलǾड कɃ रानी, (यह
वाली नहɀ) दसूरी रानी, वह एक कागज कɃ फैȊटȄ ी देखने गयी जो बहुत ही
अȏछा कागज बना रही थी। जब उसका साȈाșकार जब कंपनी के अȜयȈ
से हुआ वह उसे सारी फैȊटȄ ी मǻ से लेकर गया। वह देखना चाहती थी िक
अȏछा कागज कैसे बनता ह।ै वह रानी को ले गया और उसे बड़ी ɓेस और
चीजǻ िदखाई। और उन िदनʠ मǻ, वे ˃चथड़ो से कागज बनाते थे। हमǻ भली
ɓकार ȭमरण ह।ै इसǺलये वह एक कमरे मǻ गया और दरवाजा खोला, और
वहां कपड़ो के ˃चथड़ो को छोड़ और कुछ नही था। रानी ने आʆयȁचिकत
हो कर कहा, “ये गदंी चीजǻ का Ȋया ह?ै”
97 उस Ȫयिɝ…कंपनी के अȜयȈ ने कहा, “कल यह पहनने वाले कपड़े
थे। देǺखये, ये गदें हो गये। हम इȝहǻ फैक नहɀ देते, परतंु यह आने वाले
कल का कागज ह।ै”

वह बोली, “मǾ यह नहɀ समझी।”
उसने कहा, “आप इसे कल समझ जायेगी।”

98 जब वे इन ˃चथड़ो को ɓेसो मǻ से हो कर िनकालते हǾ, िकसी िनȥȫ चत
साफ करने कɃ िवधी मǻ से होकर, और—और िनȥȫ चत िव˃ध मǻ से हो कर
िनकलना होता ह;ै जब ये बाहर आता ह,ै तो यह कागज का एक सुंदर बड़ा
पʁा होता ह।ै अȜयȈ ने सोचा िक वह रानी को कुछ ऐसा िदखाएगा जो
उसने कभी नहɀ जाना। उसने उसकɃ ʖप-रखेा देखकर, उस पर बनाया,
और इसे सुंदर कागज मǻ दबाया। जब रानी ने उसे Ǻलया, उसने अपना ʖप
देखा, उसमǻ जो कल के गदें ˃चथड़े थे, Ȋयʠिक यह िनȥȫ चत िव˃ध से हो
कर िनकले थे।
99 ओह, यिद लूथर, वसैली, और सब इसे देख सकǻ , िक कल का सामान
केवल ɓयोग हो सकता ह,ै जसेै िक यह एक िनȥȫ चत िव˃ध से हो कर
िनकलता ह!ै जब पिवɑ आșमा ȑयो˃त ɓगट करता ह,ै ȝयायो˃चत से,
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पिवɑीकरण, से पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा, और अब मसीह के आने कɃ
अं˃ तम घड़ी; यह रखेा ˃चɑ मǻ आ गया, रानी का नहɀ, परतंु ȭवगɁय राजा
का, ʹजसने ȭवयं ɓ˃तिन˃धșव िकया, जसेै िक कलीʹसया अȧपसंȋयक मǻ
बदल रही ह,ै उसकɃ सेवकाई के समान वसैी सेवकाई जो उसकɃ थी।
100 वे जो लूथर के यगु मǻ मर गये, जसेै वहां िपरािमड के नीचे के भाग मǻ;
िपरािमड कɃ ʺशȈा नहɀ, परतंु उदाहरण के Ǻलए।
101 वह िपरािमड इतना ʹसɺ ह,ै यिद आप मǻ से कोई वहां था। आप
ȡलेड भी नहɀ घुसा सकते। वहां—उसके मसाला नहɀ था, जहां तक िक
हम जानते हǾ, इसकɃ वाȭतु कला इतनी महान थी! अब उȝहʠने चोटी का
पșथर खो िदया। वे नहɀ जानते िक थे कहां ह।ै अब जब चोटी पșथर वापस
आता ह,ै यह बाकɃ के समान होगा, यह उस पșथर के जो खलुा ह,ै सही
बठेैगा। यिद आपको उस पर चोटी का पșथर बठैाना चािहये, इसे उसी
ɓकार होना चािहये।
102 और जब यीशु वापस आता है वह कलीʹसया पायेगा, जो धुली हुयी
िबना झुरɁ के, और ये वसैी ही सेवकाई, जो उसकɃ थी। यह चोटी के पșथर
को वापस लायेगा।
103 जसेै िक मेरा हाथ यहां ह,ै एक छाया मǻ। यह एक छाया ह,ै यह केवल
गहरा होता जाता है जसैा िक मेरा हाथ अ˃धक आगे आता जाता ह…ैयह
यहां नेगेिटव ह,ै और यहां एक वाȭतिवक। एक नेगेिटव और वाȭतिवक कɃ
तरह, यह गहरा; घना काला और काला, काला होता जाता ह,ै और अतं
मǻ एक साथ जुड़ जाते हǾ, और नेगेिटव और वाȭतिवक एक हो जाते ह।ै
104 कलीʹसयायी यगु के साथ यही मामला ह,ै ʹजसमे हम आज रह रहे
ह,ै जसेै िक एक दȧुहन, उसी आșमा के साथ, जो उसमǻ थी उसके ऊपर
होगी; जब वह कलीʹसया ȝयायो˃चत से, पिवɑीकरण, पिवɑ आșमा का
बप˃तȭमा, अं˃ तम िदनʠ मǻ, और अब ɓभु के आगमन के Ǻलए उसे कांटा-
छांटा जा रहा हǾ।
105 ओह, पǻटीकोȭटल भाई, इस पर कठोर ना हो। वचन के साथ चमके
और इसके हर ȹबदु पर िवȫ वास करǻ। इन िववादʠ और चीजʠ मǻ ना पड़े,
जसैा िक हम देखते हǾ, आज कल चल रहा ह।ै इस पर आʆयȁ ना करǻ,
Ȋयʠिक चोटी का पșथर ˃चʅाते हुए, “अȡबा, हे िपता,” आ रहा ह,ै बहुत



22 कहा हुआ वचन

जȧद, “मेरे परमेȫ वर! मेरे परमेȫ वर!” हाँ, मǾ इसका पुरे ʗदय से िवȫ वास
करता हू।ं
106 Ȋया आप ये देखते हǾ? आप ने जाना मेरा Ȋया अथȁ ह?ै अब यह मसीह
ह,ै जो कल के ˃चथड़ो को ले रहा ह,ै लूथरन, मेथो˃डȭट, ɓेसबीटेȼरयन
और आिद-आिद, और वह इसे िवधी के जȼरये से लेकर जाता ह।ै िकस
ɓकार कɃ िवधी? पिवɑ आșमा कɃ िव˃ध; उनके पास Ȋया अȏछा था;
इसे बना रहा ह,ै जब तक िक वह अपनी छबी इसमǻ ना उभार दे, जब
कलीʹसया और मसीह िमलन मǻ एक हो जाते ह।ै परमेȫ वर, इसे ɓधान करǻ!
मुझे िवȫ वास ह,ै आप इसे देखते ह।ै यिद आप इसे देखते ह…ै
107 यह मुझे एक कहानी याद िदलाता ह,ै िक जब वह—वह महान वेȧश
बेदारी चल रहा थी, कोई महान पुʕष यहां राʊȄ मǻ उȝहʠने सोचा ये चले
जाएंगे और वेȧश कɃ बेदारी को देखेगे, Ȋया हो रहा होगा। और जसेै ही
वे वहां गये िक देखे, देखे िक कौन सी इमारत मǻ यह हो रहा ह।ै जब वे
वेȧश पहुचें, वे वहां आस पास पूछने लगे, िक वह भवन कहां था, उȝहʠने
देखा छोटा पूǺलस ऑिफसर वहां कोने मǻ खड़ा है अपनी छोटी टोपी लगाए
अपनी छड़ी इधर-उधर घुमा रहा था इस ɓकार से। और इसǺलए ये लोग
उसके पास पहुचें और बोले, “ȅीमान, कौन से भवन मǻ वेȧश बेदारी चल
रही ह?ै”
108 उसने कहा, “जी हां, ȅीमान मǾ ही हू!ं मǾ ही हू!ं” Ȋयʠ? वह वेȧश—
वेȧश कɃ बेदारी का आनदं और उʹजयाला को िबखेर रहा था, जो उसमǻ
थी।
109 इसी ɓकार से आज पǻटीकोȭटल कलीʹसया को होना चािहये, पूछ रहे
हǾ, “यीशु मसीह कौन ह?ै कल, आज, और सवȁदा एक सा ह।ै” उसका
उʹजयाला उसके सुसमाचार का उसके इस यगु के वचन से चमकना चािहये,
राʊȄ पर यीशु मसीह को ɓकट करǻ, जसैा िक वह तब था।
110 वह वेȧश कɃ बेदारी से इतना भर गया था, यहां तक िक वह वेȧश
बेदारी हो गया।
111 हमǻ मसीह से भर जाना चािहये, यहां तक िक हम—हम उसे सामथȁ
और उसके वचन मǻ ɓ˃तȹबब करǻ, जो हमारे Ǻलए ठहराया गया ह,ै इस िदन
के Ǻलए। भाईयʠ संसार कɃ चीजʠ मǻ ना जाये, नहɀ, ये ˄चताये आपको दरू
ले जाती ह।ै सुसमाचार के साथ बने रहे। हर वचन पर Ȝयान दǻ! िकस फादर
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ने Ȋया कहा, उस पर मत लौटीये। हम जो यीशु ने कहा सीधे उसी पर
जाएं जो इस िदन मǻ होना था, जी हां ȅीमान। हमǻ इस यगु का उʹजयाला
होना चािहये, सुसमाचार को ɓकट कर रहे ह।ै लूथर अपना उʹजयाला था।
वसैली अपनी ȑयो˃त के साथ, पǻटीकोȭटल अपने उʹजयाले के साथ था।
परतंु, हम अब मागȁ पर और आगे ह,ै हम दȧुहन मǻ आ रहे हǾ, बुलाये, और
चुने हुए। ȭमरण रखǻ, यिद आप उस अफसर के समान ह,ै ये उसके अȝदर
था।
112 ȭमरण रखǻ, ये सातवा कलीसीयायी काल, लौिदिकया कलीʹसया काल
ह।ै ɓकाʺशतवाȊय 3 के अनुसार, उȝहʠने मसीहा को अȭवीकार कर िदया।
हर कलीʹसयायी काल के ʹजसका उʅेख बाईबल मǻ ह,ै लौिदिकया काल
इन सब से खराब था। इसने उसको छोड़ िदया, उसे अȭवीकार कर िदया,
इसे बाहर िनकाल िदया।
113 Ȋया आपने देखा चाँद काला हो गया, उस रािɑ इसके पहले िक पोप
रोम को जाये, रोम से येʕशलेम को? येʕशलेम ɓाचीनतम कलीʹसया;
चांद कलीʹसया का ɓ˃तʖप, सदा सूयȁ का उʹजयाला ɓ˃तȹबब करता ह,ै
सूयȁ कɃ अनुपȥȭथ˃त मǻ, और ये काला हो गया। मǾने ये यहाँ ȡलकैबोडȁ
पर इसका ˃चɑ खɀचा ह,ै तीन या चार वषȁ पहले, और कलीʹसयाओं को
दशाȁया, सकैड़ʠ, हजारʠ घरʠ मǻ समȭत राʊȄ के। ये Ȋया था? एक छाया।
पहली बार पोप ने जब कभी छोड़ा, िक यहां वापस आये, पौलुस के नाम
मǻ—मǻ आया, और आिद-आिद उन ȭथानʠ मǻ गया, नदी को आशीिषत
करना था, िक उसे पार करǻ, और आिद-आिद। उस—उस नदी को िकस
आशीष कɃ आवȫयकता ह?ै
114 कलीʹसया यगु के साथ Ȋया मामला ह,ै ʹजसमǻ हम आज रह रहे हǾ?
Ȋया आप इसे नहɀ देख सकते? परमेȫ वर इसकɃ घोषणा आकाश मǻ कर
रहा है अपने वचन मǻ घोषणा कर रहा ह,ै अखबार मǻ घोषणा कर रहा है
लोगʠ के मȜय मǻ घोषणा कर रहा ह?ै Ȋया आप अपनी आंखǻ खोल कर
इस घड़ी को नहɀ देख सकते? ये वह है जो सșय कɃ गवाही देते हǾ। ये इस
घड़ी का उʹजयाला ह।ै
115 उस बड़े एकतावधȁक अʺभयान पर Ȝयान दǻ, अब ये इस महासभा के
अदंर होने जा रही ह,ै बस पशु कɃ छाप को बना रहा ह,ै ɓकाʺशतवाȊय
17, ठीक जो कहा गया है ये वह करगेा। आप पǻटीकोȭटल लोगो आप
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इसके Ǻलए शांत बठैने जा रहे है और इसके अदंर जायǻगे? दबाव का समय
आ गया ह।ै
116 अब यह जागने का समय ह,ै और अपने ˃चराग दानʠ को छाट लो, और
यीशु मसीह के सुसमाचार के साथ चमको और उसकɃ सामथȁ के साथ।
117 मǾ जानता हूं यह लोक िɓय नहɀ ह,ै जब मेरे बहुत से पǻटीकोȭटल
िमɑ पोप के साथ बठेै और आिद-आिद, और कहते ह,ै “एक बहुत ही
आȥșमक अनुभव।” मेरे Ǻलए, यह—यह गलत ह,ै यह बाईबल के िवरोध
मǻ ह।ै परमेȫ वर का वचन सɧा ठहर।े जी हाँ, ȅीमान। अब यह समय ह।ै
हम ये अʺभयान बढ़ते हुये देखते ह…ैओह, यह ȭवाभािवक ʔिʊ मǻ अȏछा
िदखता ह,ै िनȫ चय ही।
118 कैफा को अȏछा िदखाई िदया, जो वह याजको पर ɓकट कर रहा था
उस िदन, उस सारे िदन। परतंु यीशु वह ȑयो˃त था, जो वचन को जीिवत
कर रहा था, परतंु उनकɃ समाये और आिद-आिद ने उनकɃ आंखʠ को
इसके Ǻलए अधंा कर िदया था। उसने कहा, “उȝहǻ छोड़ दो; अधंा, अधें
को मागȁ िदखा रहा ह,ै वे सब गɳे मǻ िगरǻगे।”
119 भाईयो, बहनʠ, हम समय मǻ िफर वापस आ गये ह।ै हम उस घड़ी मǻ
िफर वापस आ गये ह।ै Ȝयान दǻ। Ȋयʠ? वही कारण।
120 हम पाते हǾ िक ये महान उʹजयाले ʹजनमǻ हम जीये, उन बीते िदनʠ मǻ,
वे ठीक थे, हम उनके िवरोध मǻ नहɀ। परतंु ये लौदिकया काल, खबरदार
रहे, ȭमरण रखǻ, ये एक मसीह ˃तरȭकृत ह।ै और ये िबȧकुल ठीक जो अब
ह।ै
121 यह बड़ा सभा पȼरषț आगे बढ़ चूका है िक सारे ɓोटेȭटǻट को एकɑ
करǻ, यह एकता वधȁक अʺभयान। और ये Ȋया कर रहा ह?ै और ये ȭवयं
मǻ, उसी वचन को अधंकारमय बना रहा ह,ै और वचन मसीह ह।ै वे यह
कैसे कर सकते ह?ै जब िɌ˃ʆयन सायसं और यूनाइटेड ɕदरइन, और उन
मǻ से बहुत सी महान संȭथाये कुछ कंुवारी जȝम मǻ िवȫ वास करते ह,ै कुछ
नहɀ करते कुछ ये और वह आिद-आिद िवȫ वास करते हǾ। आप ȭवयं को
अिवȫ वास के साथ कैसे जोड़ सकते ह?ै “यिद दो एक मत ना हो तो वे एक
साथ कैसे चल सकते हǾ?” उनके मȜय मǻ से िनकल आओ और अलग
हो जाओ, और परमेȫ वर के पिवɑ वचन को ले लो और इसके साथ-साथ
बने रहे।
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122 यीशु मसीह बाȜय है िक अपने वचन को ɓकट करǻ। आज कɃ
आवȫयकता यह है िक मलाकɃ 4 उठ रहा ह।ै एक और भिवȬयवɝा ɓभु
यीशु मसीहा के नाम से उठेगा, और ठीक वही करगेा, जो करने कɃ ɓ˃तȉा
दी गयी ह।ै तब, मनुȬय अधंपने मǻ, इसे छोड़ दǻगे और सीधे अधंकार मǻ
चलते हǾ, जसैा उȝहʠने सदा िकया ह।ै
123 अब Ȝयान दǻ, हम वही कारण पाते हǾ िक आज उȝहʠने अȭवीकार कर
िदया, कलीʹसयाओं ने संदेश को अȭवीकार कर िदया, वचन को Ɍूस पर
चढ़ा िदया, वचन को बाहर िनकाल िदया। अब यिद आप इससे संबं˃ धत
नहɀ ह,ै आप—आप अपनी कलीʹसया चला ही नहɀ सकते। वे इसे बदं
कर दǻगे। आपको इसमǻ आना ही ह।ै यिद आप ये नहɀ करते तो आप बदं
कर िदये जाने वाले ह।ै तो िफर इसके िवषय मǻ Ȋया ह?ै ओह, उसके Ǻलए
खड़े हो जो सही ह!ै ȭमरण रखǻ, यह िफर से Ɍूस का समय ह,ै लगभग।
124 झूठा उʹजयाला सबसे बड़ा कारण हुआ, वो—वो सबसे बड़ी लूट जो
संसार मǻ कभी हुयी, अ˃धक समय नहɀ हुआ, इȌंलǾड मǻ। एक महानतम लूट
जो कभी कɃ गयी, झूठे उ˃यजाले के ʀारा कɃ गयी थी। सȇर लाख डॉलर
कɃ लूट झूठी ȑयो˃त से कɃ गयी ʹजसने रले गाड़ी को धीमा कर िदया, और
ȭकोटलǾड याडȁ को कोई मनुȬय नहɀ िमला। उȝहʠने इससे Ǻलया, बहुत
चतुर। बहुत ही महानतम लूट जानी जाती ह,ै जो कभी लुटेरʠ के ʀारा के
ʀारा कɃ गई, संसार मǻ। इसने संसार को लूट Ǻलया, अपनी महानतम लूट
मǻ।
125 महानतम लूट जो कभी यीशु मसीह कɃ कलीʹसया मǻ कभी कɃ गयी,
वह झूठी ȑयो˃त के ʀारा हुई, िकसी दसूरे यगु कɃ चमक और उस उʹजयाले
को अȭवीकार करना ʹजसकɃ उस यगु मǻ भिवȬयवाणी ह।ै आमीन। झूठी
ȑयो˃त, कल कɃ चमक! कल कɃ चमक मǻ ना चले। आज के पुɑ कɃ गमɁ
मǻ चले। ȭवयं को नामधारी कɃ छाया मǻ ना ले जाये। “आʆयȁ कमʢ के िदन
बीत गये।”
126 यीशु ने कहा, “वे जो िवȫ वास करǻगे उनके ये ˃चȝह हʠगे: मेरे नाम से
वे ɓेतʠ को िनकाल दǻगे, वे नई-नई भाषाये बोलǻगे। उनके ये ˃चȝह होगे।”
127 वे कहते ह,ै “ये ɓेȼरतʠ के Ǻलए ठीक ह;ै हमारे Ǻलए नहɀ।” यह एक
चमक ह।ै
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128 यीशु ने कहा, “िवȫ वास करने वालʠ के ये ˃चȝह हʠगे, समȭत संसार
मǻ।” जी हां, ȅीमान।
129 अब Ȋया मामला ह?ै चमक मǻ चल रहे हǾ, यही बड़ी लूट का कारण
बना, इतने मसीह को कलीʹसया से िनकाल िदया। देǺखए, कैसे मसीह
ȭवयं को आज कɃ ɓ˃तȉा के वचन मǻ ɓगट करता ह,ै कल के िकसी ठंडे
मतसार के ʀारा? ये बीज को गमȁ नहɀ करता। नहɀ, ȅीमान। कलीʹसया
कɃ सबसे बड़ी लूट!
130 गमȁ? अब Ȝयान रखǻ, वह ठंडे मतसार का उʹजयाला आज के बीज को
नहɀ पकायेगा। ये बीज को सुखाता ह।ै पृȚवी पर ये कोहरा ह,ै घनापन। यह
परमेȫ वर का समय है िक उठे और िफर से ȑयो˃त जलाये, अपने वचन को
जीिवत करǻ। िनȥȫ चत ही, ȑयो˃त! वह ठंडा मतसार बीज को नहɀ पकायेगा।
िनȫ चय ही, ये नहɀ करगेा।

और, ȭमरण रखǻ, सȢयता ने सूयȁ के संग याɑा कɃ ह।ै
131 मǾने आपको आरभं मǻ बताया, मुझे ʔʊांतʠ पर Ȝयान देना ह,ै िकस
ɓकार ɓकृ˃त चलती ह।ै ये करने के Ǻलये मेरे पास ʺशȈा नहɀ ह;ै मǾ यह
नहɀ चाहता। बȥȧक वह जो मेरे पास है बजाये िक संसार कɃ सारी ʺशȈा।
मेरे पास यीशु मसीह ह।ै मǾ उस के वचन को जीिवत देखता हू,ं पूरी तरह
से, और यही मुझे जानने कɃ आवȫयकता ह।ै
132 और यिद मनुȬय परमेȫ वर के आșमा से जȝमा ह,ै वह देखने के Ǻलए
पिवɑ वचन को खोजेगा, Ȋया ये आज के Ǻलए उȇर ह।ै आज के िदन का
उȇर मसीह ह।ै मसीह वचन ह।ै जब वचन जीवन मǻ आता ह,ै तो उʹजयाला
िदखाता है ʹजसकɃ ɓ˃तȉा आज के Ǻलए ह।ै यह अधेंरा लौिदिकयायी काल,
थोड़े ही, “ʹजतनो को मǾ ȭवीकार करता हू,ं मǾ ताड़ना, डांट लगाता हू।ं
ɓाय˃ʆत करो,” यीशु ने कहा, “और वापस आ जाओ।” वचन कɃ ओर
िफरो। वह वचन ह।ै उसके पास आ जाओ। जी हां, ȅीमान।
133 उʹजयाले पर Ȝयान दे। ये पूवȁ से आकर, और प˃ʆम को जा रहा ह।ै
हम प˃ʆमी िकनारे पर ह।ै इसके तीन चरण थे, Ȋया नहɀ थे? इसके तीन
चरण। यह जल को तीन बार पार करता ह।ै पौलुस से, मे˃डटेȼरयन के
पार, जमȁनी मǻ आता ह,ै जमȁनी लूथर से ɓȑवǺलत होता ह;ै इǺंȌलश चैनल
को पार करता ह,ै संयɝु राȑय मǻ, और अब…वहां इȌंलǾड मǻ—मǻ; िफर,
इȌंलǾड, यह ɓशांत के पार, संयɝु राȑय मǻ आता ह।ै और इसने अपना
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काम लूथर के संदेश के ʀारा चलाया, और आगे, जब तक इसका अं˃ तम
भाग यहां प˃ʆमी िकनारे पर िफर से नहɀ होता ह।ै
134 और दाने को पकने से लेकर, और बहुत पीछे लूथर से होते हुए, और
आगे के यगु से होते हुए, यह तो अब सुसमाचार कɃ पȼरपूणȁता होनी चािहये,
परमेȫ वर कɃ सामथȁ िक इसे पकाये। उʹजयाला जो धȺमकरण, पिवɑीकरण,
पǻटीकोȭटल यगु मǻ से होकर दशाȁया गया, इसे दȧुहन के वृȈ को ɓभु यीशु
मसीह के आगमन के Ǻलए पका देना चािहये; तािक मसीह अपनी कलीʹसया
मǻ ɓगट हो, एक Ȫयिɝ के समान, वह और उसकɃ पșनी वह और उसकɃ
दȧुहन। आमीन। यह घड़ी ह.ै ʹजसमǻ हम जी रहे हǾ। यह आज का उʹजयाला
ह।ै इसमǻ चलीये! “बचाए जाये, सारे जगत के अतं तक।”
135 आज के िदन मǻ कलीʹसया कɃ चमक बहुत ही धोखा देने वाली है यीशु
ने मȇी 24 मǻ कहा। उसने कहा, “यह चुने हुए को धोखा दे देगा, यिद
संभव हुआ।” देǺखये, लूथर ȭवीकार नहɀ करगेा…लूथर, मथैो˃डȭट को
धोखा नहɀ दे सका। एक मथैो˃डȭट, पǻटीकोȭटल को धोखा नहɀ दे सका।
यह ठीक बात ह,ै परतंु देǺखए, दȧुहन के िवषय मǻ Ȋया ह?ै यही है ʹजसने
पǻटीकोȭटल कɃ आंखǻ बाहर कर दी। जी हां। देǺखए, आप अपने मतसार
पर वापस हो गये, अपने ʖप पर, संगिठत, और लोगʠ का एक झुडं िमला
जो आपको बताये िक आपको Ȋया करना ह।ै
136 बाइबल ने इन बातो कɃ ɓ˃तȉा कɃ ह।ै हमǻ पुʕषʠ और Ǻʒयʠ कɃ
आवȫयकता ह,ै जो परमेȫ वर के पिवɑ आșमा से भरे हुए हǾ।
137 यिद आप कहते हǾ िक आप मǻ परमेȫ वर का पिवɑ आșमा ह,ै और
परमेȫ वर ने यहां िनȥȫ चत ɓ˃तȉा दी ह,ै तो कैसे पिवɑ आșमा िवराम लगा
सकता ह,ै कहे िक, “यह ठीक हो सकता ह,ै दसूरे यगु के Ǻलए। हम इस
ɓकार िवȫ वास नहɀ करते”? यह तो पिवɑ आșमा नहɀ ह।ै
138 वह पुʕष जो परमेȫ वर से भरा ह,ै वह और वचन एक ह।ै िनȫ चय ही,
यह ह।ै यह तो िमलने का उșपादन ह,ै एक िमलन परमेȫ वर और मनुȬय
का।
139 एक ʒी कैसे हो सकती ह,ै जो िक पुʕष कɃ पșनी होने जा रही हो,
िवरोध, वह चीजǻ कर रही ह,ै जो उसका प˃त नहɀ चाहता िक वह करǻ?
हम कैसे संसार के संग ɓेम Ǻखलवाड़ कर सकते हǾ, और नामधारीयो और
संगठनʠ के संग, और समय कɃ ȑयो˃त का इकंार करǻ? यह कैसे िकया जा
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सकता ह,ै भाईयʠ और बहनʠ? भिɝ ɓेम और आप ɓșयेक के सȣमान के
साथ, हम इन बातʠ को कैसे ȭवीकार कर सकते हǾ? हम इसे कैसे सुन
सकते हǾ? यह तो वापस हमारे ही पाले मǻ वापस आता ह।ै
140 लूथरो को दोषी न ठहराये; Ȋयʠिक वे कैथǺलक को दोषी ठहराते हǾ,
वसैली को दोषी ना ठहराये, Ȋयʠिक उसने लूथर को दोषी ठहराया। देǺखए,
इसी ɓकार से, जब आप चीजʠ को दोषी ठहराते हǾ, जो आज घिटत हो रही
है और इसकɃ ओर से िफर जाते हǾ; जब आप अपनी कलीʹसया को महा
एकता मǻ अʺभयान मǻ देखते हǾ, और आिद-आिद इस ɓकार से, आपकɃ
अगुवाई, हर कोई पशु कɃ छाप मǻ, और ये आपके पास ह।ै बहुत से िनʋावान
ɚदय के लोग सीधे इसमǻ चले जाते हǾ।

आप कहते हǾ, “वे अȏछे लोग हǾ, पिवɑ लोग।”
141 ऐसे ही वे याजक थे। यिद मुझे यीशु मसीह कɃ पिवɑताई लेनी पडे, या
आșमा के फल, आप मǻ से बहुत से इस पर चले गये…अब, इसकɃ उपेȈा
नहɀ। मǾ इसके हर वचन का िवȫ वास करता हू।ं
142 बहुत से कहते हǾ, “ओह, मǾने अȝय भाषायǻ बोली। यह मेरे पास ह।ै”
यह वह नहɀ ह।ै नहɀ, ȅीमान।

उनमǻ से बहुत से कहते हǾ, “आșमा का फल, यह ह।ै” Ȋया यही ह?ै
143 आईये यीशु को परखे (परमेȫ वर, मुझे Ȉमा करǻ) एक Ȉण के Ǻलए।
आपको ऊपर लाते हǾ, और मǾ याजक होऊंगा। मǾ आपसे कहूगंा, “यह यवुा
Ȫयिɝ नगर मǻ आता ह,ै नासरत का यीशु कहलाता ह।ै आप उसकɃ ना सुने।
हम आșमा के फल का िवȫ वास करते हǾ। अब इधर देǺखए, आपका एक
दयालु पुराना याजक ह।ै वह उसके दादा, परदादा, सारे याजक थे। उसने
अपनी सारी यवुावȭथा को बǺलदान कर िदया। वह धमȁ िवɿालय मǻ रहा।
उसने Ȝयान िदया, उसने िवȫ वास िकया, उसने—उसने हर चीज को जो
उȝहʠने कभी ʹसखाई, वह पिवɑ शाʒ को आरभं से अतं तक जानता ह।ै
वह यहां तक कɃ इसे ȭवयं Ǻलखता ह।ै ȭवय,ं पिवɑ वचन को Ǻलखता है
Ǻलखाई करता ह।ै और वह यहां ह,ै एक शानदार मनुȬय! आप जानते हǾ वह
ह।ै”
144 Ȋया हुआ जब आपकɃ माता आपको जȝम दे रही थी? कौन आपके
पलगं के पास खड़ा हुआ? वह दयालु बूढ़ा याजक। जब मां और िपता
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अलग-अलग होने वाले थे, िकतने उन दोनʠ के गलो मǻ हाथ डाले और
वापस परमेȫ वर कɃ ओर लाया? वह दयालु, बूढ़ा याजक। जी हां।
145 “यहां यहोवा कɃ मांग बǺलदानʠ के Ǻलए मेमना ह,ै पापʠ के Ǻलए।
Ȫयापारी वे नगर मǻ रहते हǾ, और वे—वे अपना सामाने बेचते हǾ, और—
और आिद-आिद, उनका उșपादन और उșपʁ करना, और जो भी वे
बेचने जा रहे हǾ। वे मेमने नहɀ पालते। और याजक Ȋया करता ह?ै वहां
थोड़ी देर खड़े होकर उनके Ǻलए मेमने बेचता ह,ै तािक यह पुʕष भीतर जा
सके, और यहोवा के संग अपने ɓाण को साफ रखǻ।
146 “यह Ȫयिɝ नासरत के यीशु ने Ȋया िकया? वह कौन सी कलीʹसया
से आया ह?ै कौन सी नामधारी से वह ह?ै संग˃त का कौन सा पɑ? हम
उसे बाहर िनकाल दǻगे। हमारा उससे कोई मतलब नहɀ, Ȋयʠिक वह हम
सब को दोषी ठहराता ह।ै उसने Ȋया िकया ह?ै वह वहां जाता ह,ै और इसे
लेता ह,ै जहां लोग अपने ɓाण बचाने का यșन करते हǾ, वह कलीʹसया,”
जसैा िक आज हम इसे कहǻगे आप आȥșमक समझ के लोग, “उसने मेज
मǻ लात मारी, ʹसɜे िबखेर िदए; रȭसी लेकर उसे समेटा, और उȝहǻ बाहर
कर िदया; और आपके भɝ याजक को ‘शतैान का पुɑ,’ कहा, वह दयालु,
बुढा मनुȬय, जब आप संकट मǻ थे, उसने उधार पसेै िदए थे।
147 “कौन आपके बराबर मǻ खड़ा और आपको गाडने जा रहा ह,ै जब आप
मर जाते हǾ? वह दयालु याजक। उसके पास आșमा का फल ह।ै परतंु Ȋया
इस यीशु नासरी के पास आșमा का फल ह?ै”
148 आप अȝय भाषाएं बोलने से नहɀ परख सकते, ना हɀ आप आșमा के
फल से परख सकते ह।ै परतंु यह परमेȫ वर के वचन का ɓगटीकरण ȑयो˃त
मǻ लाया। यह ȑयो˃त है जो यह करती ह।ै

वह मनुȬय जो उस ȑयो˃त मǻ चलता ह!ै यीशु मसीह अȝय भाषा बोलने
को नहɀ खोज रहा था, यɿिप उसने यह िकया। वह आșमा का फल नहɀ
था, यदिप उसने िकया। आप इसे नहɀ परख सकते। परतंु उसने िवȫ वास
िकया और इस पर िवराम लगाया, और परमेȫ वर ɓ˃तȉा के िदन के हर
वचन को जीया उसके ʀारा। यह उस घड़ी का उʹजयाला ह।ै यह ɓमाण ह।ै
149 जब एक Ȫयिɝ मुझे बताता है िक पिवɑ आșमा उन पर आ रहा है ऐसा
होते हुए, वे परमेȫ वर के वचन का इकंार करǻगे, तो िफर उसके साथ कुछ
गड़बड़ ह।ै हमारे धमȁ िवɿालयʠ मǻ कुछ गड़बड़ ह,ै और आिद-आिद, जब
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वे मनुȬय को मत अरोपण धमȁ िवȉान ʹसखाते हǾ और आज का मसाला। वे
मनुȬय वही परमेȫ वर के वचन के िवरोध मǻ करǻगे, और उनकɃ अगुवाई सीधे
वहां एकतावाद के वहां बूचड़खाने मǻ करǻगे, Ȋयʠ, िनȫ चय ही, यह गलत ह।ै
150 मǾ यह ɓभु के नाम मǻ बोलता हू!ं आप Ȝयान दǻ, और देखǻ, यिद यह
सșय नहɀ ह,ै ȑयो˃त, समय का उʹजयाला!
151 वे ठंडे मतसार कभी भी कटाई नहɀ ला सकते। हमारे पास एक
कलीʹसया होनी ही चािहये, जो मेमने के लहू से धुली हुई हो, और वचन
के संग एक हो जाये, कलीʹसया बने।
152 इस िदन मǻ कलीʹसया कɃ चमक यीशु ने कहा, बहुत ही धोखे से भरा
ह,ै “लगभग चुने हुओं को यिद संभव हो।” बस चुने हुओं को! “परतंु जसैा
नूह के िदनʠ मǻ था, जब आठ ɓाण बच गये थे, ऐसा ही मनुȬय के पुɑ के
आगमन मǻ भी होगा।” उस समय पर बहुत, बहुत थोड़े बचाये जायǻगे।
153 यह Ȋया करता ह?ै यह बूचड़खाने मǻ सीधा अगुवाई करता ह।ै हम पाते
हǾ िक इस वतȁमान अधंकार मǻ ʹजसमǻ हम जी रहे हǾ। यह कहते हुए मǾ बदं
कर रहा हू।ं इस वतȁमान अधंकार मǻ, ʹजसमǻ हम रह रहे हǾ, ये िदन ʹजनमǻ
हम रह रहे हǾ, जब उʹजयाला आकाश मǻ हो रहा है यह यहां मȜय मǻ हो
रहा ह,ै इसके पहले, हम दशाȁये; बाईबल के ʀारा िदखाया, सात मोहरʠ
पर, Ȋया घिटत हो रहा ह।ै और यहां परमेȫ वर आकाश मǻ घोिषत कर रहा
ह,ै नीचे आया और पृȚवी पर घोिषत िकया। और कलीʹसयाये सीधी इसमǻ
जा रही ह।ै
154 उस छोटी वचन को मानने वाली दȧुहन को िफर कौन बचाएगा? उसे
Ȋया होने जा रहा ह,ै जब वही ȭवयं ठंडी होने जा रही ह?ै वह ठंडी नहɀ
होगी, आज के िदन ɓ˃तȉा का ɓमाʺणत िकया हुआ वचन। ओह, हां। ये
ऐसे हǾ…
155 यह पेचीदा ह,ै मǾ जानता हूं यह ह,ै लोगʠ के Ǻलए कलीʹसया को देख
कर बस कहते हǾ, “अȏछा, यह तो लगभग वही चीज ह।ै” यीशु ने कहा,
यह इसी ɓकार से ह।ै यह होगा, इतना तक, “ये चुने हुए को भी भरमा
देगा, यिद यह संभव होता था।” ओह, हां। हां, ȅीमान।
156 मुझे ʄोȼरडा के एक पुʕष को ȭमरण िदलाता ह,ै अ˃धक समय नहɀ
हुआ, वह बात कर रहा था बोला उसके पास शेवरलेट कार जो िक ʄोȼरडा
मǻ खराब हो गई कहा, िक उसे िमʒी के यहां ले गया। और यह िमʒी वहां
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कायȁ करता था, और उसने हर चीज को Ȫयवȥȭथत कर िदया, और वह
इसको चालू नहɀ कर सका। इसमǻ उसने सब कुछ डाल िदया, तािक वह
कर सके। उसने सारी िवʺभʁ चीजʠ को िफर ठीक िकया, परतंु, कुछ और
बात थी, ये बस काम नहɀ करगेा। और वह इसे चालू नहɀ कर सका। वह
बस यșन करता रहा और यșन करता रहा। बेचारे िमʒी परशेान हो गया,
चारʠ ओर इमारत मǻ घुमा िफरा, यह उठाया।
157 और Ȫयिɝ खड़ा हुआ कहता ह,ै “ȅीमान मǾ अपनी कार के Ǻलये
ɓतीȈा कर रहा हू।ं मुझे देर हो रही ह।ै आप इसे ठीक नहɀ कर सकते?”
158 उसने कहा, “मǾ वह सब कर रहा हूं जो मǾ कर सकता हू,ं” वाȭतव मǻ
परशेान होकर और कर रहा था। और वह साथ-साथ चला।
159 अȏछे कपड़े पहने सɩन पुʕष आया और उसकɃ ओर एक Ȉण देखा,
और इसने इस िमʒी से कहा, उसने उसके माथा पɧी कर लेने के बाद,
उससे कहा, “Ȋयʠ नहɀ आप इसे छुते हǾ? आप को िबजली का करटं नहɀ
िमल रहा ह।ै”
160 इसǺलए उसने कहा, “इसके Ǻलए मǾने कभी नहɀ सोचा।” इसǺलए
उसने उस छोटी चीज को घुमाया, ये जो कुछ वहां था, उस—उसमǻ करटं
आ गया, कार चालू हो गई।
161 वह घुमा और बोला, “वह कौन था?” आप जानते ह,ै वह कौन था?
जनरल मोटर का—का सबसे उɧ इजंीिनयर। उसने चीजǻ बनाई। उसने
इसका ˃डजाइन िकया ह।ै
162 भाई इस घड़ी मǻ, जब हमǻ आʆयȁ है िक हमारी बेदारी मǻ, Ȋया बात ह?ै
हमारे पास सामान और हर चीज ह,ै हमारे पास यांिɑकɃ ह,ै परतंु ग˃तकɃ
कहाँ ह?ै हमǻ इसी कɃ आवȫयकता है िक यीशु मसीह को ʔȫय पर लाये।
Ȋया मामला ह?ै मǾ आपको बताता हू,ं आज यहां पर एक ह,ै हाʅेलुȤया,
पिवɑ आșमा कहलाता ह,ै वह ग˃तकɃ को छू सकता ह।ै वह यांिɑक का
ग˃तक ह।ै
163 आज हम पǻटीकोȭटल खड़े हǾ, राʊȄ कɃ एक सबसे महान कलीʹसया,
हजारʠ हजार हर वषȁ िमल रहे हǾ, परतंु वह पिवɑ आșमा कहां ह?ै हमने इसे
ȭवीकार िकया, अȝय भाषा मǻ बोलने के ʀारा, और हमने देखा िक इसने
कैसे कायȁ िकया। मथैो˃डȭट ने इसे ȭवीकार िकया, ˃चʅाने के ʀारा। लूथर
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ने इसे िवȫ वास के ʀारा ȭवीकार िकया और आिद-आिद इस ɓकार से।
यह वह नहɀ ह।ै
164 यह वचन ह!ै यह वचन चालू हो जाता ह,ै यांिɑकɃ पर उʹजयाला कर
देता है और ग˃तकɃ बन जाती हǾ। वे ग˃तकɃ ह,ै जब ग˃तकɃ, यांिɑकɃ मǻ
आती ह।ै वह चीजʠ को घुमाना आरभं कर देती ह।ै यह ठीक बात ह।ै वचन
को ले। यिद वहां कोई छोटी चीज जाती ह,ै इस पर, यह चालू नहɀ होगा।
हर बोझ को एक ओर रख दे, हर वाद, हर मतसार, िक वह ग˃तकɃ,
पिवɑ आșमा, वचन मǻ होकर आ सकती है और वचन को जो इस िदन
के Ǻलए ɓ˃तȉा िकया हुआ ह,ै ɓमाʺणत करता ह;ै तब परमेȫ वर कɃ महान
कलीʹसया जेट हवाई जहाज के समान अपने परैʠ पर खड़ी होगी, आकाश
मǻ उठ जायेगी िक अपने ȭवामी से िमले। यह िबȧकुल ठीक बात ह।ै जब
तक हम यह नहɀ करते यह काम नहɀ करगेा। इसके िवषय मǻ यही ह।ै जी
हां, ȅीमान। इसे कौन करगेा? इस िदन मǻ इसे कौन बनाए रखेगा ʹजस
िवषय मǻ हम सोच रहे हǾ? ȭमरण रखे, ȭमरण रखे, भाई।
165 अब यह मुझे एक दसूरी छोटी कहानी ȭमरण िदलाता ह।ै कहािनयʠ पर
वापस नहɀ जा रहा हू,ं परतंु मेरा एक िमɑ जो काȧसȁबेड, ȝयू मेȥȊसको मǻ
खड़ा था, जब हम वहां काȧसȁबेड मǻ सभाये कर रहे थे। वहां लोगʠ का एक
झुȘड इस गुफा मǻ गया।
166 ओह मǾने—मǾने ऐसा कभी नहɀ िकया, वहां नीचे जहां यह गहरा ह,ै
और लगभग एक मील जमीन मǻ, मǾ, मǾ यहां संतुʊ हू।ं इस ɓकार वे नीचे
गये, मǾ ऊँचे पर जाना चाहता हूं ना िक नीचे। इसǺलए मǾ…
167 उȝहʠने इस Ȫयिɝ को Ǻलया, वहां नीचे गये। और वह एक पुʕष िमɑ
और उसकɃ छोटी लड़कɃ और छोटा लड़का उनके साथ नीचे गया। और—
और नीचे गये बड़े तहखाने मǻ गये, ओह, मǾ समझता हू,ं सकैड़ो और सकैड़ो
और सकैड़ो फɃट जमीन के नीचे, वहां नीचे तक चले गये। और Ȫयिɝ ने
वहां एक बटन के ʀारा, एकदम [भाई ɕȝहम चुटकɃ बजाते हǾ।—सȣपा।]
बटन बदं कर िदया। और यह इतना घना अधेंरा यहां तक िक आप अपना
हाथ अपने मुख के सामने चलता हुआ नहɀ देख सकते। एक छोटी लड़कɃ,
छोटी वाȭतव मǻ डर गई। और वह बहुत जोर से ˃चʅाने लगी, “ओह, यह
अधेंरा ह!ै यह अधेंरा ह!ै यह अधेंरा ह,ै” बुरी तरह से ˃चʅा रही थी।
168 उसका छोटा भाई खड़ा हुआ था। वह अधंकार मǻ ˃चʅाया, उसने
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कहा, “छोटी बहन, डर मत, यहां एक Ȫयिɝ ह,ै जो उʹजयाला कर सकता
ह।ै”
169 हाʅेलुȤया! छोटी कलीʹसया Ȋया करने जा रही ह?ै ˄चता ना करǻ।
आज एक मनुȬय ह,ै जो उʹजयाला कर सकता ह,ै यह ɓभु यीशु मसीह ह।ै
ओह, हां। ɓभु यीशु मसीह!
170 ȭमरण रखǻ अधें…वे—वे धनी लोग यीशु के जȝम के िदनʠ मǻ, वे बाहर
नहɀ िनकाले गये और यʖशलेम कɃ चमक से अधें हुए, जब वे वहां पहुचें,
उसके िवषय मǻ पूछते हुए। उनका धमȁिवȉान—धमȁिवȉान इसकɃ Ȫयाȋया
नहɀ कर सकता। परतंु जब वे एक और हो गये, उȝहʠने इसका अनतं जीवन
ȑयो˃त मǻ अनुकरण िकया।
171 आप Ȫयापाȼरयʠ, आज संȭथाओं कɃ चमक पर Ȝयान ना दǻ, परतंु वचन
को पकड़े। यह आपकɃ उʹजयाले कɃ ओर अगुवाई करगेा, छोटी बहन मत
डर, यहां एक Ȫयिɝ ह,ै जो उʹजयाला कर सकता ह।ै यहां पर मसीह ह,ै
जो अपने वचन को जीिवत कर सकता ह,ै ठीक वसेै ही जसेै वह तब था,
ȭवयं को ɓमाʺणत करता है िक वह कल, आज, और सवȁदा एक सा ह।ै
Ȋया आप इसका िवȫ वास करते हǾ?

आईये हम खड़े हो जाये।
172 इसके पहले िक मǾ अगली सभा मǻ मेरे पास पɒंह िमनट ह,ै Ȋया आप
अपने हाथ खड़े करना पसंद करǻगे और कहे, “परमेȫ वर मेरे Ǻलए उʹजयाला
कर दे, आज ɓातः, मǾ वचन का िवȫ वास करता हू।ं मǾ यांिɑकɃ का िवȫ वास
करता हू,ं ɓभु मुझे ग˃तक से भर दे”? अपने हाथ उठा कर और उसे
पुकार,े “ɓभु, उʹजयाला कर दे!” यहाँ एक मनुȬय ह,ै जो उʹजयाला कर
सकता ह।ै हम मृत ह,ै साȣयवाद मǻ, और संȭथाओं के सब ɓकार के कɃड़ʠ
से खाये हुये हǾ, परतंु यहां मनुȬय एक है जो उʹजयाला कर सकता ह।ै वह
मनुȬय पिवɑ आșमा ह,ै यीशु मसीह आșमा मǻ ɓगट हुआ!
173 ɓभु यीशु, इसमǻ से ɓșयेक हाथ को छू ले; केवल हाथʠ को ही नहɀ,
परतंु हाथ के नीचे ɚदय को, और सुसमाचार कɃ ȑयो˃त जला दे। यीशु के
नाम मǻ! 
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